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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts SwimSkim 25 haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschédden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschédden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaBe Verwendung

SwimSkim 25, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen ausschlieRlich wie
folgt verwendet werden:

— Zur Oberflachenreinigung von Gartenteichen.

— Zur Bellftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

— Nicht fUr gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgemaR bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen maglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, oder auf der Verpackung, oder in
dieser Anleitung.

— Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).



— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen missen der DIN VDE 0620 genugen.

— Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— Schliellen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dariber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerétes oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von OASE-autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Montage und Aufstellen (A, B)

Driicken Sie die beiden Schwimmkérper (1) in die dafir vorgesehenen Schachte des Behalters (2) bis sie hérbar
einrasten. Den Luftverteiler (4) wie in Bild B ausrichten.

Setzen Sie das Gerat in den Teich. Tauchen Sie das Gerat unter Wasser, bis die Pumpenkammer (3) und der Behal-
ter (2) vollstandig geflutet sind. Achten Sie auf die korrekte Lage der Skimmerklappe (5).

Verankern Sie gegebenenfalls das Gerét, um den Bewegungsradius zu begrenzen. Dazu eine Leine an der Ose der
Pumpenkammer (3) befestigen und das andere Ende der Leine am Teichrand oder auf dem Teichboden verankern.

Einschalten / Ausschalten (C)

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mégliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen: Bevor Sie ins Wasser greifen und vor Arbeiten am Gerat Netzstecker (13) ziehen.
Das Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn die Stromverbindung hergestellt ist.

Einschalten: Netzstecker (13) in die Steckdose stecken.
Ausschalten: Netzstecker (13) ziehen.
Reinigung und Wartung (D-l)

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
A Méogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen: Bevor Sie ins Wasser greifen und vor Arbeiten am Geréat Netzstecker (C, 6) ziehen.
RegelmaRige Reinigung (D, E): Den Filterkorb (6) und den Filterschaum (7) aus dem Gerat nehmen, mit klarem Was-
ser ausspulen und wieder in das Gerat einsetzen.

Komplettreinigung (F-H): Das Gerat aus dem Wasser nehmen. Unter der Pumpenkammer (3) den Luftverteiler (4)
abziehen. Rastzungen auf den drei Seiten der Pumpenkammer (3) eindriicken und den Behélter (2) abnehmen. Ach-
ten Sie darauf, dass der Luftschlauch (9) nicht vom Injektor (10) abrutscht. Die Pumpe (10) entnehmen und die Uber-
wurfmutter des Injektors (8) 16sen. Alle Teile mit klarem Wasser und einer Biirste reinigen.

Pumpe reinigen (I): Den Pumpendeckel (11) mit dem Bajonettverschluss 6ffnen und den Rotor (12) entnehmen. Alle
Teile mit klarem Wasser und einer Biirste reinigen.

Zusammenbauen: Nach der Reinigung Pumpe und Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Wichtig: Anschlussleitung so verlegen, dass sie nicht gequetscht wird. Luftschlauch (G, 9) so verlegen, dass er nicht
geknickt wird. Beim Zusammensetzen von Pumpenkammer (3) und Behalter (2) missen die Rastzungen hérbar
einrasten. Den Luftverteiler (4) wie in Bild B ausrichten.

Stérungen
Storung Ursache Abhilfe

Das Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen

Forderleistung ungeniigend Laufrad blockiert Reinigen
Filterkorb / Filterschaum verschmutzt Reinigen
Injektor verstopft Reinigen

Beluiftung funktioniert nicht Liftungsschlauch zwischen Schwimmkorper Auf sichere Befestigung und Knickstellen im
und Injektor geknickt oder abgezogen Luftungsschlauch achten

Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von + 35 °C

einhalten




Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch und prifen Sie das Geréat
auf Beschadigungen.

r Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
Uberfluten!

VerschleiBteile
Der Rotor und der Filterschaum sind Verschleiteile und unterliegen nicht der Gewabhrleistung.
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product SwimSkim 25.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

SwimSkim 25, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively as
follows:

— For cleaning garden pond surfaces.

— For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.



Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Assembly and installation (A, B)

Press the two floating bodies (1) into the channels in the container (2) provided for this purpose until they audibly
engage. Align the air distributor (4) as shown in figure B.

Place the unit in the pond. Submerge the unit until the pump chamber (3) and the container (2) are completely flooded.
Ensure that the skimmer flap (5) is in its correct position.

If necessary, anchor the unit to limit its movement radius. For this purpose, fasten a cord at the lug of the pump cham-
ber (3) and anchor the other end of the cord at the edge or at the bottom of the pond.

Switching on / Switching off (C)
Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures: Disconnect the power plug (13) prior to reaching into the water and commencing
work.
The unit switches on automatically when power connection is established.

Switching on: Plug the power plug (13) into the socket.
Switching off: Disconnect the power plug (13).

Maintenance and cleaning (D-l)
Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures: Disconnect the power plug (C, 6) prior to reaching into the water and commencing
work.
Regular cleaning (D, E): Remove the filter basket (6) and the foam filter (7) from the unit, rinse with clean water and
reinstall.
Complete cleaning (F-H): Take the unit out of the water. Remove the air distributor (4) located beneath the pump
chamber (3). Press in the engagement lugs on three sides of the pump chamber (3) and remove the container (2).
Ensure that the air hose (9) does not slip off the injector (10). Remove the pump (10) and undo the union nut of the
injector (8). Clean all components using clean water and a brush.
Cleaning the pump (1): Open the pump cover (11) with the bayonet closure and remove the impeller (12). Clean all
components using clean water and a brush.
Reassembly: After cleaning the pump and the unit, reassemble in the reverse order.
Important: Route connection cable such that it cannot be pinched. Ensure that the air hose (G, 9) is routed without

kinks. The engagement lugs must audibly click when reassembling the pump chamber (3) and the container (2). Align
the air distributor (4) as shown in figure B.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy

The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage

Insufficient delivery rate Impeller blocked Clean
Filter basket / foam filter soiled Clean
Injector blocked Clean

No aeration The aerating hose between the floating body Ensure secure fastening and avoid kinks in the
and the injector is kinked or disconnected aerating hose

Unit switches off after a short running period Water temperature too high Note maximum water temperature of + 35°C




Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.
Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Wear parts
Foam filters and impeller vanes are wearing parts; for this reason they are excluded from our warranty.
Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, SwimSkim 25 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec cet appareil doivent étre exécutés conformément a la notice ci-jointe.

Respecter impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

A Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

A Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

@ Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

SwimSkim 25, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres piéces faisant partie de la livraison ne peuvent étre

utilisées que comme suit :

— Pour le nettoyage de la surface des bassins de jardin.

— Pour I'aération et I'alimentation en oxygene des bassins de jardin.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

Consignes de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées
uniquement par une personne spécialisée dans les montages électriques.

— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifi€e comprend également I'identification de
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des reglements et des dispositions.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.



— Les céables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant lidentification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour |'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans 'eau !
Enfoncer les deux corps flottants (1) dans les compartiments du récipient (2) prévus a cet effet jusqu'a ce qu'ils s'em-
pient (2) soient complétement immergés. Veiller a la position correcte du clapet de skimmer (5).
Mise en circuit / Mise hors circuit (C)
Mesures de protection : toujours retirer la fiche de secteur (13) de I'appareil avant tout contact avec I'eau
Mise en circuit : Brancher la fiche de secteur (13) dans la prise de courant.
A Attention ! Tension électrique dangereuse.
I'eau et avant de procéder a des travaux.
Nettoyage complet (F-H) : Retirer I'appareil de I'eau. Enlever le répartisseur d’air (4) se trouvant sous la cuve de
I'écrou d'accouplement de l'injecteur (8). Nettoyer toutes les piéces a I'eau claire et avec une brosse.
Assemblage : A la suite du nettoyage, remonter la pompe et I'appareil dans le sens inverse.
'assemblage de la cuve de pompage (3) et du récipient (2). Orienter le répartisseur d’air (4) comme sur la figure B.

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
boitent de maniere audible. Orienter le répartisseur d’air (4) comme sur la figure B.
Le cas échéant, arrimer I'appareil afin de limiter le rayon de déplacement. Pour cela fixer un filin dans I'ceillet de la
A Attention ! Tension électrique dangereuse.

et avant de procéder a des travaux.
Mise hors circuit : Retirer la fiche de secteur (13).

Conséquences éventuelles : danger de mort ou blessures graves.
Nettoyage régulier (D,E) : Retirer le panier de filtration (6) et la mousse filtrante (7) de I'appareil, les rincer a I'eau
pompage (3). Appuyer sur les languettes de verrouillage situées sur les trois cotés de la cuve de pompage (3) et retirer
Nettoyage de la pompe (1) : Ouvrir le couvercle de pompe (11) avec le verrouillage a baionnette et retirer le rotor (12).
Important : Poser le cable de raccordement de facon a ce qu'il ne soit pas écrasé. Poser le tuyau pour I'air (G,9) de
Problémes

Montage et mise en place (A,B)
Placer I'appareil dans la piéce d'eau. Plonger I'appareil dans I'eau jusqu’a ce que la cuve de pompage (3) et le réci-
cuve de pompage (3) et arrimer I'autre extrémité du filin sur la berge ou sur le fond de la piéce d’eau.
Conséquences éventuelles : danger de mort ou blessures graves.
L'appareil se met automatiquement en marche des que la connexion avec le réseau est établie.
Nettoyage et entretien (D-I)
Mesures de protection : toujours retirer la fiche de secteur (C, 6) de I'appareil avant tout contact avec
courante puis les remettre en place.
le récipient (2). Veiller a ce que le tuyau pour I'air (9) ne glisse pas de l'injecteur (10). Sortir la pompe (10) et débloquer
Nettoyer toutes les pieces a l'eau claire et avec une brosse.
sorte qu'il ne soit pas plié/coudé. L’enclenchement des languettes de verrouillage doit étre audible lors de
Dérangement

Cause

Reméde

L’appareil ne fonctionne pas

Aucune tension de secteur

Vérifier la tension de secteur

Capacité de refoulement insuffisante

La turbine est bloquée Nettoyer
Panier de filtration / mousse filtrante encrassés | Nettoyer
Injecteur bouché Nettoyer

L’aération ne fonctionne pas

Tuyau pour l'air entre le corps flottant et I'injec-
teur plié/coudé ou retiré.

Veiller a la fixation correcte du tuyau d’aération
et a 'absence de plis/coudages

L’appareil s’arréte aprés une courte période

La température de I'eau est trop élevée

Maintenir la température maximale de I'eau de
+35°C
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Stockage/entreposage pour I'hiver

Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et contréler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau !

Piéces d'usure
Le rotor et la mousse filtrante sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.
Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
L]
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product SwimSkim 25 heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden met dit apparaat uitsluitend conform deze handleiding uitvoeren.
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingvrije werking.

Beoogd gebruik

SwimSkim 25, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt wor-
den gebruikt:

— Voor het schoonmaken van oppervlaktes van tuinvijvers.

— Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).
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— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE-erkende serviceafdelingen.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Montage en plaatsing (A, B)

Druk de beide drijvers (1) in de daarvoor voorziene sleuven van het reservoir (2), tot ze hoorbaar vastklikken. Breng de
luchtverdeler (4) in de juiste, in afbeelding B weergegeven stand.

Plaats het apparaat in de vijver. Dompel het apparaat onder water, tot pompkamer (3) en reservoir (2) helemaal
volgelopen zijn. Let erop dat de klep (5) van de skimmer zich in juiste positie bevindt.

Veranker het apparaat eventueel, om de bewegingsmogelijkheden te beperken. Breng daartoe een koord aan, waarbij
u één uiteinde aan het oog van de pompkamer (3) bevestigt en het andere aan de rand van de vijver of op de
vijverbodem vastmaakt.

In- en uitschakelen (C)
Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: ernstig letsel of zelfs overlijden.
Veiligheidsmaatregelen: trek de stekker (13) eruit voordat u in het water grijpt of werkzaamheden aan het
apparaat uitvoert.
Het apparaat schakelt zichzelf automatisch in als de stroomaansluting tot stand wordt gebracht.
Inschakelen: steek de netstekker (13) in de contactdoos.
Uitschakelen: Trek de stekker (13) uit de contactdoos.
Reiniging en onderhoud (D - 1)
Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: ernstig letsel of zelfs overlijden.
Veiligheidsmaatregelen: trek de stekker (C, 6) eruit voordat u in het water grijpt of werkzaamheden aan
het apparaat uitvoert.
Regelmatige reiniging (D, E): neem de filterkorf (6) en het filterschuim (7) uit het apparaat, spoel het met schoon water
uit en plaats het weer in het apparaat.
Complete reiniging (F - H): neem het apparaat uit het water. Trek onder de pompkamer (3) de luchtverdeler (4) eraf.
Druk de pallen op de drie zijden van de pompkamer (3) in en neem het reservoir (2) af. Let erop dat de luchtslang (9)
niet van de injector (10) af schuift. Neem de pomp (10) uit en draai de wartelmoer (8) van de injector los. Reinig alle
delen met schoon water en een borstel.
Reinigen van de pomp (I): open de bajonetsluiting van het pompdeksel (11) en neem de rotor (12) uit. Reinig alle delen
met schoon water en een borstel.
In elkaar zetten: zet na het reinigen pomp en apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar.
Belangrijk: leg de stroomkabel zo aan dat hij niet bekneld kan raken. Leg de luchtslang (G, 9) zo aan dat hij niet kan
knikken. Bij het in elkaar zetten van pompkamer (3) en reservoir (2) moeten de pallen hoorbaar vastklikken. Breng de
luchtverdeler (4) in de juiste, in afbeelding B weergegeven stand.

Storingen
Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat loopt niet Geen netspanning Controleer de netspanning.

Onvoldoende pompcapaciteit Rotor geblokkeerd Reinigen
Filterkorf en/of filterschuim verontreinigd Reinigen
Injector verstopt Reinigen

De beluchting functioneert niet. De beluchtingsslang tussen drijver en injector is | Overtuig uzelf dat de slang goed vastzit en
geknikt of eraf geen knikken vertoont.

Het apparaat schakelt na korte tijd uit Watertemperatuur te hoog Neem de maximale watertemperatuur van +35

°C in acht.
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Opslag en overwintering

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Niet-slijtvaste onderdelen
Rotor en filterschuim zijn aan slijtage onderhevig en vallen niet onder de garantie.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recycle-
systeem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
L]
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto SwimSkim 25 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

Peligro de dafos a personas por tension eléctrica
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

Peligro de dafos a personas por una fuente de peligro general
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

SwimSkim 25, denominado a continuacién "equipo” y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben

emplear exclusivamente como sigue:

— Para la limpieza de superficie de los estanques de jardin.

— Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

— Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifos, jovenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Sdlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
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— La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacioén tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafios y lesiones por tropiezo de personas.

— No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las
instrucciones.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Encargue los trabajos de reparacién sélo a empresas de servicio autorizadas por OASE.

— Ultilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.
Montaje y emplazamiento (A, B)
Presione los dos cuerpos flotantes (1) en los pozos previstos del recipiente (2) hasta que enclaven perceptiblemente.
Coloque el equipo en el estanque. Sumerja el equipo en el agua hasta que la cdmara de bomba (3) y el recipiente (2)
estén completamente inundados. Tenga en cuenta la posicion correcta de la tapa del absorbedor (5).
de bomba (3) y fije el otro extremo del cordel en el borde o el fondo del estanque.
Conexion / desconexion (C)
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion: Antes de tocar el agua y realizar trabajos en el equipo saque la clavija de la red
El equipo se conecta automaticamente cuando se haya realizado la conexion eléctrica.
Conexion: Enchufe la clavija de red (13) en el tomacorriente.
Limpieza y mantenimiento (D-l)
c jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Medidas de proteccion: Antes de tocar el agua y realizar trabajos en el equipo saque la clavija de la red
(C, 6).
agua clara y coléquelos de nuevo en el equipo.
Limpieza completa (F-H): Saque el equipo del agua. Extraiga debajo de la camara de bomba (3) el distribuidor de aire
el tubo flexible de aire (9) no se desbale del inyector (10). Saque la bomba (10) y suelte la tuerca racor del inyector (8).
Limpie todas las piezas con agua limpia y un cepillo.
las piezas con agua limpia y un cepillo.
Montaje: Monte la bomba y el equipo en secuencia contraria después de la limpieza.
que no se doble. Al montar la camara de bomba (3) y el recipiente (2) tienen que enclavar perceptiblemente los
enclavamientos. Alinee el distribuidor de aire (4) como esta representado en la ilustracion B.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
Alinee el distribuidor de aire (4) como estéa representado en la ilustracion B.
Fije si fuera necesario el equipo para limitar su radio de movimiento. Fije para esto un cordel en la osa de la cdmara
A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

(13).
Desconexion: Saque la clavija de la red (13).

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Limpieza regular (D, E): Saque el cesto de filtro (6) y el elemento de espuma filtrante (7) del equipo, enjudguelos con
(4). Presione los enclavamientos por los tres lados de la cdmara de bomba (3) y saque el recipiente (2). Observe que
Limpieza de la bomba (l): Abra la tapa de la bomba (11) con el cierre de bayoneta y saque el rotor (12). Limpie todas
Importante: Coloque la linea de conexién de forma que no se aplaste. Tienda el tubo flexible de aire (G, 9) de forma
Fallos

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no funciona

No hay tension de alimentacion

Compruebe la tension de alimentacion

Capacidad de elevacion insuficiente

Rueda de rodadura bloqueada

Realice una limpieza

Cesto de filtro / elemento de espuma filtrante
sucio

Realice una limpieza

Inyector obstruido

Realice una limpieza

La aireacién no funciona

Tubo flexible de aire entre el cuerpo flotante y
el inyector doblado o sacado.

Tenga en cuenta una fijacién segura y no doble
el tubo flexible de aireacion.

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Temperatura del agua muy alta

Mantenga la temperatura maxima del agua de
35°C
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. jNo sumerja el
enchufe en el agua!

Piezas de desgaste
El rotor y el elemento de espuma filtrante son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia.
Desecho

E\/ iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
L]
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Tradugéao das instrugoes de uso originais

Explicacdes necessarias as Instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigao do produto SwimSkim 25 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poder&o ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

SwimSkim 25, doravante designado "aparelho", e todas as demais pegas que fazem parte dele podem ser utilizados
s6 conforme abaixo definido:

— Para limpar a superficie de lagos e tanques de jardim.

— Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrucoes de segurancga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis.

Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se nao for empregado devidamente

e de acordo com o fim de utilizagéo previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razées de seguranca, todas as criancas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao capazes de

reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrugdes de uso, ndo poderao utilizar o

aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagdo eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitagéo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposicdes e
regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrucdes
de utilizag&o.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).
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— A secgao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

— Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengao.

— Utilize s6 pegas de reposicéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Faga o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela OASE.

— Utilize o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Montagem e posicionamento (A, B)

Pressione ambos os corpos flutuantes (1) nos respectivos compartimentos do depésito (2) até os ouvir engatar. Ajuste
o difusor de ar (4) como mostra a Figura B.

Coloque o aparelho no tanque. Mergulhe o aparelho na agua, até a camara da bomba (3) e o depdsito (2) ficarem
completamente inundados. Certifique-se de que a placa absorvedora (5) se encontra na posi¢ao correcta.

Se necessario, fixe o aparelho, de modo a limitar o raio de movimento. Para o efeito, prenda uma corda ao ilh6 da
camara da bomba (3) e fixe a outra extremidade da corda na borda do tanque ou no fundo do tanque.

Ligar / Desligar (C)

Atencao! Tensao eléctrica perigosa.

A Consequéncias possiveis: Morte ou ferimentos graves.
Medidas de protecgdo: Antes de meter a mdo na agua e antes de efectuar trabalhos no aparelho,
desconecte a ficha eléctrica (13).

O aparelho liga automaticamente assim que é estabelecida a alimentagao eléctrica.

Ligar: Ligue a ficha (13) a tomada eléctrica.

Desligar: Desconecte a ficha eléctrica (13).

Limpeza e manutengéao (D-l)

Atencao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou ferimentos graves.

Medidas de protecgado: Antes de meter a mdo na agua e antes de efectuar trabalhos no aparelho,

desconecte a ficha eléctrica (C, 6).
Limpeza regular (D, E): Retire o colector (6) e a espuma (7) do aparelho, lave com agua limpa e coloque novamente
no aparelho.
Limpeza completa (F-H): Tire o aparelho da agua. Retire o difusor de ar (4) por baixo da camara da bomba (3). Prima
para dentro as linguetas de engate nos trés lados da camara da bomba (3) e retire o deposito (2). Certifique-se de que
a mangueira de ar (9) ndo resvala do injector (10). Retire a bomba (10) e desaperte a porca de capa do injector (8).
Limpe todas a pegas com &gua limpa e uma escova.
Limpe a bomba (l): Abra a tampa da bomba (11) com o fecho de baioneta e retire o rotor (12). Limpe todas a pegas
com agua limpa e uma escova.
Montagem: Apés a limpeza, monte a bomba e o aparelho pela ordem inversa.
Nota importante: Instale o cabo de conexdo de modo a que este ndo seja esmagado. Instale a mangueira de ar (G, 9)
de modo a que esta n&o seja estrangulada. Aquando da montagem da cdmara da bomba (3) e do depésito (2), as
linguetas de engate deverao engatar de forma audivel. Ajustar o difusor de ar (4) como mostra a Figura B.

Anomalias

Anomalia Causa Remédio

O aparelho néo funciona Auséncia de tenséo eléctrica Controlar a tenséo eléctrica

Débito insuficiente Rotor bloqueado Limpar
Colector / Espuma sujos Limpar
Injector entupido Limpar

A ventilagdo nao funciona Mangueira de ventilagdo entre o corpo flutuante | Certificar-se de que a mangueira de ventilagdo
e o injector estrangulada ou retirada esta bem fixa e nao apresenta

estrangulamentos
Ap6s pouco tempo de funcionamento, o Temperatura excessiva da agua Manter a temperatura maxima de +35 °C da
aparelho desliga agua
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Guardar/Invernar o aparelho
Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de
defeitos.

Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atengéo para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Pecas de desgaste
O rotor e a espuma séo elementos submetidos a desgaste, ndo estando incluidos na garantia.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacédo o que torna o aparelho inutilizavel.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto SwimSkim 25.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni con questo apparecchio osservando le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di rischi generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

SwimSkim 25, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere utilizzati
solo nel modo seguente:

— Per la pulizia superficiale di laghetti da giardino

— Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo
appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.
Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.
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— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare I'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Montaggio e installazione (A, B)
Premete i due galleggianti (1) nei vani del recipiente (2) previsti allo scopo fino a che scattino percettibilmente in
posizione. Allineare il distributore d'aria (4) come nella figura B.
Ponete I'apparecchio nel laghetto. Immergete I'apparecchio sott'acqua fino a che le camere della pompa (3) ed il
recipiente (2) siano completamente allagati. Badate alla posizione corretta del coperchio dello skimmer (5).
Ancorate eventualmente I'apparecchio per limitare il raggio del movimento. A tale scopo fissare una corda all'occhiello
della camera della pompa (3) e ancorare l'altra estremita della corda al bordo o sul fondo del laghetto.
Inserimento / disinserimento®(C)
Attenzione! Pericolosa tensione elettrica.
Possibili conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione: prima di mettere le mani nell'acqua e di lavorare all'apparecchio staccare la spina
elettrica (13).
L'apparecchio si inserisce automaticamente quando € realizzato il collegamento alla rete elettrica.
Inserimento: innestare la spina elettrica (13) nella presa.
Disinserimento: staccare la spina elettrica (13).

Pulitura e manutenzione (D-l)
Attenzione! Pericolosa tensione elettrica.
Possibili conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione: prima di mettere le mani nell'acqua e di lavorare all'apparecchio staccare la spina
elettrica (C, 6).
Pulitura regolare (D, E): estrarre il cestello del filtro (6) e I'elemento filtrante di espanso (7) dall'apparecchio, sciacquarli
con acqua limpida e rimetterli nell'apparecchio.
Pulitura completa (F-H): togliere I'apparecchio dall'acqua. Togliere il distributore d'aria (4) sotto la camera della pom-
pa (3). Premere le linguette di arresto ai tre lati della camera della pompa (3) e togliere il recipiente (2). Badate che il
tubo flessibile per aria (9) non scivoli via dall'iniettore (10). Togliere la pompa (10) ed allentare il dado a risvolto dell'i-
niettore (8). Pulire tutte le parti con acqua limpida ed una spazzola.
Pulire la pompa (1): aprire il coperchio della pompa (11) con la chiusura a baionetta e togliere il rotore (12). Pulire tutte
le parti con acqua limpida ed una spazzola.
Montaggio: dopo la pulitura montare la pompa e I'apparecchio in successione inversa.
Importante: posare la linea di allacciamento in modo che non venga schiacciata. Posare il tubo flessibile per aria (G, 9)
in modo che non venga piegato. Nell'assemblare la camera della pompa (3) e il recipiente (2) le linguette di arresto
devono scattare percettibilmente in posizione. Allineare il distributore d'aria (4) come nella figura B.

Guasti

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Portata insufficiente Girante bloccata Pulire
Cestello per filtro / elemento filtrante di espanso | Pulire
sporchi
Iniettore intasato Pulire
La ventilazione non funziona Tubo flessibile di ventilazione fra galleggiante Badare al fissaggio sicuro e a pieghe nel tubo
ed iniettore piegato o tolto flessibile di ventilazione
L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Temperatura dell'acqua troppo alta Osservare che la temperatura massima dell'ac-
tempo di funzionamento qua non superi i + 35°C
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Magazzinaggio/messa al riparo per lI'inverno

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio €
danneggiato.

Conservare l'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la
spinal

Parti soggette a usura
Il rotore e I'elemento filtrante di espanso sono parti soggette a usura e non sono coperte da garanzia.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af SwimSkim 25 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alt arbejde med dette apparat ma kun udfgres iht. denne vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

& Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

@ Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

SwimSkim 25, i det fglgende bensevnt "apparat", og alle andre dele fra leveringen ber udelukkende anvendes som
falger:

— Til rengering af overflader af havedamme.

— Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende

sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes

usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med

brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Bern skal veere under opsyn, for at sikre,

at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre dad
eller sveere kveestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spergsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lzekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (staenktaet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forleengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.
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Sikker drift
— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.
— Beer eller treek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.
— Opbevar alle ledninger beskyttet, sa beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.
— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.
— Anvend kun originale reservedele og tilbeher til apparatet.
— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.
— Kun servicevaerksteder, der er godkendt af OASE, ma udfere reparationer pa apparatet.
— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!
— Hold stikdasen og netstikket tort.

Montering og opstilling (A, B)

Tryk de to svemmelegemer (1) ind i de dertil beregnede skakte i beholderen (2), indtil de gar i indgreb med et hgrbart
klik. Positioner luftfordeleren (4) som vist pa billede B.

Saet enheden ned i bassinet. Seenk enheden ned i vandet, indtil pumpekammeret (3) og beholderen (2) er fuldsteendigt
daekket af vand. Sarg for, at skimmerklappen (5) sidder korrekt.

Du kan eventuelt forankre enheden, sa dens bevaegelsesradius begreenses. Det geres ved at feestne en snor i gjet pa
pumpekammeret (3) og forankre den anden ende af snoren i kanten eller pa bunden af bassinet.

Taending / slukning (C)
OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige folger: Dad eller svaere kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger: Traek netstikket (13) ud, fer du stikker handen ned i vandet, og fer du
udferer arbejde pa enheden.
Enheden teender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Taending: Saet netstikket (13) i stikdasen.
Slukning: Traek netstikket (13) ud.
Rengering og vedligeholdelse (D-l)
OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige folger: Dad eller svaere kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger: Treek netstikket (C, 6) ud, for du stikker handen ned i vandet, og fer du
udferer arbejde pa enheden.
Regelmaessig rengering (D, E): Tag filterkurven (6) og filterskummet (7) ud af enheden, skyl begge dele med rent vand
og saet dem i enheden igen.
Fuldsteendig rengering (F-H): Tag enheden op af vandet. Treek luftfordeleren (4) under pumpekammeret (3) af. Tryk
lasetungerne pa de tre sider af pumpekammeret (3) ind, og tag beholderen (2) af. Pas pa, at luftslangen (9) ikke glider
af injektoren (8). Tag pumpen (10) ud, og l@sn omlgbermeatrikken pa injektoren (8). Renggr alle dele med rent vand og
en borste.
Rengering af pumpen (1): Abn pumpedaekslet (11) med bajonetlasen, og tag rotoren (12) ud. Renger alle dele med rent
vand og en bgrste.
Montering: Monter i omvendt reekkefalge, nar rengeringen af pumpen og enheden er udfert.
Vigtigt! Fer tilslutningsledningen pa en saddan made, at den ikke bliver klemt. Fer luftslangen (G, 9) pa en sadan made,
at der ikke er knzek pa den. Nar pumpekammeret (3) og beholderen (2) saettes sammen, skal lasetungerne ga i
indgreb med et hgrbart klik. Positioner luftfordeleren (4) som vist pa billede B.

Fejl
Fejl Arsag Afhjzlpning

Enheden virker ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaendingen

Kapacitet utilstraekkelig Lgbehjulet er blokeret Rengar
Filterkurv / filterskum er tilsmudset Renger
Injektoren er tilstoppet Rengar

litningen fungerer ikke Der er knaek pa luftslangen mellem Serg for, at luftslangen sidder ordentligt fast, og
svgmmelegemet og injektoren, eller den er at der ikke er knaek pa den.
rykket af.

Enheden slar fra efter kort tids drift Vandtemperaturen er for hgj Serg for, at vandtemperaturen ikke er over + 35
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Opbevaring/overvintring

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke daekkes med vand!

Sliddele
Rotoren og filterskummet er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
L]
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet SwimSkim 25 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen naye og gjer deg kjent med apparatet far du tar det i bruk farste gang. Alt arbeid med
dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

SwimSkim 25, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som falger:
— For overflaterensing av hagedammer.

— For lufting og surstofftilfersel til hagedammer.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

— Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nseringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i narheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utferes av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfgre arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til &8 oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha sparsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjsteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

— Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, ma apparatet ikke brukes.

— Beer eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.

— Legg alle stremledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

— Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at
man skal gjgre dette.

— Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Reparasjoner ma kun utferes av kundeservice autorisert av OASE.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stapsel tarre.

Montering og oppstilling (A, B)

Trykk de to flottarene (1) inn i de tilhgrende sjaktene pa beholderen (2) til du kan here at de klikker pa plass. Rett inn

luftfordeleren (4) som vist i bilde B.

Plasser apparatet i dammen: Dypp apparatet under vann til pumpekammeret (3) og beholderen (2) er fullstendig fylt

med vann. Pass pa at skimmerklaffen (5) er i korrekt posisjon.

Forankre hvis nadvendig apparatet for & begrense bevegelsesradiusen. Fest en line til ayet pad pumpekammeret (3),
og den andre enden av linen til kanten eller bunnen av dammen.

Sla apparatet pa og av (C)

Advarsel! Farlig elektrisk spenning.

Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler: Trekk alltid ut stapselet (13) for du bergrer vannet eller utferer arbeid pa apparatet.
Maskinen slar seg pa automatisk nar stremmen er tilkoblet.

Sla apparatet pa: Sett stopselet (13) i stikkontakten
Sla apparatet av: Trekk ut stgpselet (13).
Rengjering og vedlikehold (D-I)

Advarsel! Farlig elektrisk spenning.

Mulige foelger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler: Trekk alltid ut stapselet (C, 6) far du bergrer vannet eller utferer arbeid pa apparatet.
Regelmessig rengjering (D, E): Ta filterkurven (6) og skumfilteret (7) ut av apparatet, skyll dem med rent vann, og sett
dem inn i apparatet igjen.

Fullstendig rengjering (F-H): Ta apparatet ut av vannet. Trekk av luftfordeleren (4) under pumpekammeret (3). Trykk
inn lasetungene pa pumpekammerets (3) tre sider, og ta av beholderen (2). Pass pa at luftslangen (9) ikke glir av
injektoren (10). Ta ut pumpen (10), og l@sne overfalsmutteren pa injektoren (8). Rengjer alle delene med rent vann og
en borste.

Rengjare pumpen (1): Apne pumpedekselet (11) med bajonettlasen, og ta ut rotoren (12). Rengjer alle delene med rent
vann og en bgrste.

Sette sammen apparatet: Etter rengjeringen settes apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Viktig: Legg tilkoblingsledningen slik at den ikke kommer i klemme. Legg luftslangen (G, 9) slik at det ikke kommer
knekk pa den. Lasetungene ma klikke harbart pa plass nar pumpekammeret (3) og beholderen (2) settes sammen.
Rett inn luftfordeleren (4) som vist i bilde B.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring

Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen

Pumpekapasitet for lav Lapehjul blokkert Rengjor
Filterkurv/skumfilter tilsmusset Rengjar
Injektor tilstoppet Rengjer

Luftingen fungerer ikke Knekk pa lufteslangen mellom flotter og Pass pa at lufteslangen er festet godt, og at det
injektor, eller slangen trukket av ikke er knekke pa den

Apparatet slar seg av etter 4 ha veerti gang i Vanntemperatur for hgy Péase at vanntemperaturen ikke overstiger

kort tid +35°C
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Lagring/overvintring
Ved frost méa apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.
Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stgpslet!

Slitedeler
Rotoren og skumfilteret er slitedeler, og er ikke omfattet av garantien.
Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt SwimSkim 25 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.
Beakta noga sakerhetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

& Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

@ Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anviéndning

SwimSkim 25, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande anvandas
enligt féljande:

— Avsedd for ytrengoring i tradgardsdammar.

— For Iuftning och forsorjning av trddgardsdammar med syre.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Séakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sékerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt séatt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sé@kerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen méjliga faror
eller inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att sa-
kerstilla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behorig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behorig
personal omfattar aven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer 6verens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéata).

— Elkablarnas area far inte vara mindre @n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om kablarna eller kapan &r defekt.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra samtliga kablar s att de ar skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava over kablarna.

— Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

— Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

— Lat endast behdriga OASE-kundtjanstverkstader reparera apparaten.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Montering och installation (A, B)

Tryck in de bada flottdrerna (1) i de harfér avsedda sparen i behallaren (2) tills du hor hur de snapper fast. Justera in
luftférdelaren (4) enligt bild B.

Satt ned apparaten i dammen. Doppa ned apparaten under vattenytan tills pumpkammaren (3) och behallaren (2) ar
helt tdckta av vatten Se till att skimmerlocket (5) sitter ratt.

Vid behov maste apparaten férankras sa att rorelseradien begrénsas. Fast ena &nden av en lina i 6glan pa
pumpkammaren (3) och férankra den andra anden vid dammens kant eller pa dammens botten.

Inkoppling / frankoppling (C)

Varning! Farlig elektrisk spanning.

A Mojliga foljder: Dddsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgader: Dra ut stickkontakten (13) innan du griper ned i vattnet och innan du utfér arbeten pa
apparaten.

Apparaten slas pa automatiskt nar den matas med strom.

Inkoppling: Anslut stickkontakten (13) till stickuttaget.

Frankoppling: Dra ut stickkontakten (13).

Rengoring och underhall (D-l)

Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dddsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgader: Dra ut stickkontakten (C, 6) innan du griper ned i vattnet och innan du utfér arbeten pa
apparaten.
Regelbunden rengdéring (D, E): Lyft upp filterkorgen (6) och filtersvampen (7) ur apparaten, spola ur med klart vatten
och satt sedan tillbaka i apparaten.
Komplettreng6ring (F-H): Lyft upp apparaten ur vattnet. Dra av luftférdelaren (4) under pumpkammaren (3). Tryck in
sparrtungorna pa pumpkammarens (3) tre sidor och ta sedan av behallaren (2). Se till att luftslangen (9) inte glider av
injektorn (10). Ta av pumpen (10) och lossa pa injektorns (8) dverfallsmutter. Rengor alla delar med klart vatten och en
borste.
Rengdr pumpen (1): Oppna pumplocket (11) med bajonettkopplingen och ta sedan ut rotorn (12). Rengér alla delar
med klart vatten och en borste.
Montera samman: Montera samman pumpen och apparaten i omvand foljd efter rengéringen.
Viktigt! Lagg elkabeln sa att den inte kan kldmmas. L&gg luftslangen (G, 9) sa att den inte kan vikas. Nar
pumpkammaren (3) och behallaren (2) satts samman maste du tydligt héra ur sparrtungorna snapper in. Justera in
luftférdelaren (4) enligt bild B.

Stoérningar
Stérning Orsak Atgard

Apparaten fungerar inte Néatspanning saknas Kontrollera natspanningen

Otillracklig matningsprestanda Pumphjulet blockerat Rengér
Filterkorgen / filtersvampen smutsig Rengor
Injektorn tilltappt Rengér

Luftningen fungerar inte Luftningsslangen mellan flottdren och injektorn | Se till att luftningsslangen sitter fast sékert och
har vikts eller dragits av inte har vikts

Apparaten slar ifran efter kort tids drift For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35°C
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Forvaring / Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengoér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

Forvara apparaten nedséankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
vatten!

Slitagedelar
Rotorn och filtersvampen &r slitagedelar och tacks inte av garantin.
Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
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Alkuperaisen kayttéohjeen kaannoés

Ohijeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Waterin pariin. Talla ostoksella SwimSkim 25 olette tehneet hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikissa talla
laitteella tehtavissa toimenpiteissa on ehdottomasti noudatettava kayttdohjeen ohjeita.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa antakaa kayttéohje eteenpain.

Symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarked ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

SwimSkim 25, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan, kuten
seuraavassa esitetdan:

— Puutarhalammikoiden pintapuhdistukseen.

— Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

— Ei kayttédn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-
kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkilGille ja esineille, jos laitetta kaytetddn epaasianmukaisesti tai
kayttoétarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivat
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne téta kdyttdohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

Veden ja sahkon yhdistimisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sahkén yhdistdmisen aiheuttama sé@hkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen sahkdasennus

— Sahkoasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain séhkdalan ammattilainen.

— Henkild on sédhkoéalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaén ja arvioimaan hanelle annettuja t6ita. Tyonteko ammattilaisena pitaa sisallaan
myds mahdollisten vaarojen tunnistamisen seka asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantdjen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kdanny oman sahkdalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton séhkdiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkinaisella laitekotelolla tai rikkinaisin sahkéjohdoin.

— Al3 kanna tai ved4 laitetta litosjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua.
— Al3 koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei nimenomaan viitata kayttohjeessa.
— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— Ala koskaan tee laitteelle teknisié muutoksia.

— Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus ja kokoonpano (A, B)

Paina kumpikin kelluke (1) astian (2) niille tarkoitettuihin syvennyksiin, kunnes ne kuuluvasti lukittuvat. Suuntaa
ilmanhajotin (4) kuten kuvassa B.

Laita laite lampeen. Upota laite veden alle, kunnes pumppukammio (3) ja astia (2) aivan tulvii. Ota huomioon
kuorintaluukun (5) oikea sijainti.

Ankkuroi laite tarvittaessa liikkumasateen rajoittamiseksi. Kiinnita liséksi nydéri pumppukammion (3) silmukkaan ja
ankkuroi ny6rin toinen paa lammen reunaan tai pohjaan.

Paallekytkenta / irtikytkenta (C)

Huomio! Vaarallinen sdhkojannite.

Mahdolliset seuraukset: Kuolema tai vaikeita vammoja.

Suojatoimenpiteet: Veda verkkopistoke (13) irti ennen veteen koskettamista ja laitteella tehtavia toita.
Laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun se on kytketty sdhkéverkkoon.

Paallekytkenta: Laita verkkopistoke (13) pistorasiaan.
Irtikytkenta: Veda virtapistoke (13) irti.
Puhdistus ja huolto (D-l)

Huomio! Vaarallinen sdhkojannite.

Mahdolliset seuraukset: Kuolema tai vaikeita vammoja.

Suojatoimenpiteet: Veda verkkopistoke (C, 6) irti ennen veteen koskettamista ja laitteella tehtavia toita.
Saanndllinen puhdistus (D, E): Poista suodatinkori (6) ja suodatinvaahto (7) laitteesta, huuhtele puhtaalla vedella ja
laita jalleen laitteeseen.

Perusteellinen puhdistus (F-H): Ota laite pois vedesta. Poista pumppukammion (3) alta ilmanhajotin (4). Paina
urakielekkeet kolmelta puolelta pumppukammiota (3) sisdan ja poista astia (2). Ota huomioon se, ettei ilmaletku (9)

luiskahda injektorista (10) alas. Poista (10) pumppu ja irrota injektorin (8) hattumutteri. Puhdista kaikki osat puhtaalla
vedella ja harjalla.

Pumpun puhdistus (I): Avaa pumpun (11) kansi pikasulkimella ja poista roottori (12). Puhdista kaikki osat puhtaalla
vedella ja harjalla.

Kokoaminen: Asenna pumppu ja laite puhdistuksen jalkeen painvastaisessa jarjestyksessa.

Tarkeaa: Veda liitantajohto niin, ettei se jaa puristukseen. Laita ilmajohto (G, 9) siten, ettei se meine mutkalle.
Pumppukammiota (3) ja astiaa (2) asennettaessa urakielekkeiden on lukkiuduttava kuuluvasti. Suuntaa
ilmanhajotin (4) kuten kuvassa B.

Hairiot
Hairio Syy Toimenpide
Laite ei kdy Verkkojannite puuttuu Tarkista verkkojannite
Riittaméaton syottéteho Juoksupy6ra jumissa Puhdistus
Suodatinkori / suodatusvaahto likaantunut Puhdistus
Injektori tukkeentunut Puhdistus
Tuuletus ei toimi Kellukkeen ja injektorin valinen iimanvaihtoletku | Katso, ettd iimanvaihtoletku on varmasti kiinni
mutkalla tai vedetty irti ja onko siina taivutuskohtia
Ea”i(te kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Veden lampdtila liian korkea Huomioi korkein sallittu veden Iampétila +35 °C
jalkeen
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Varastointi/talvisailytys
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.
Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Kuluvat osat
Roottori ja suodatusvaahto ovat kuluvia osia, ne eivéat kuulu takuun piiriin.
Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitd ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék SwimSkim 25 megvasarlasaval jo déntést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Vala-
mennyi munkalatot a késziilékkel csak a széban forgé utmutatonak megfeleléen szabad elvégezni.

Feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Orizze meg gondosan jelen hasznalati Gtmutatét. Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati Gtmutatot is.

Szimbolumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumoknak a kdvetkezd a jelentése:

A Veszélyes elektromos fesziiltség altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan koézvetlenll fenyegeté veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sériilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfelel6 intézkedéseket.

& Altalanos veszélyforras altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan koézvetlenll fenyegeté veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sérilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfelel6 intézkedéseket.

@ Fontos Utmutatas a zavarmentes miikodéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

SwimSkim 25, a tovabbiakban "késziilék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizardlag csak a
kovetkezdképpen hasznalhaté:

— Kerti tavak vizfelszinének tisztitasahoz.

— Szelléztetésre és kerti tavak oxigénnel valé ellatasahoz.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készilékre a kdvetkezé korlatozasok érvényesek:

— A készuléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a késziiléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek
ellenére a készulékbél veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziléket szakszeritlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbdl gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni
a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Fi-
gyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacidja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatés vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramutés
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az §sszes vizben 1évd késziléket.

El6irasszeri elektromos telepités

— Az elektromos rakotéseknek meg kell felelnitik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarélag szakember
kivitelezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerelének, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszereld szakemberhez.

— A készilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a késziilék és a tdparam paraméterei megegyeznek. A
késziilék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

— A késziléket 30 mA névleges aramerdsségii hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A halézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlési gumi tomlévezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbit6 vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620
kdvetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A késziléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél miikodtesse.
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Biztonsagos miikodés

— Sérlilt vezeték, vagy haz esetén a készlléket tilos Uzemeltetni.

— Ne hordozza vagy hlzza a készliléket a csatlakoz6 vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatéak a sériilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a késziiléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az utmutatdé nem szdlitja fel kifejezetten.
— Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készlléken.

— Szerelést csak OASE szakszerviz végezzen.

— A készuléket csak akkor lizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

Osszeszerelés és felallitas (A, B)
Nyomja be mindkét iszdtestet (1) a tartaly (2) arra kialakitott vajataba, mig azok hallhatéan be nem pattannak. Allitsa
be a levegbelosztot (4) a B abranak megfelelen.
Tegye a készlléket a toba. Meritse a készlléket viz ala, mig a szivattyukamra (3) és a tartaly (2) teliesen meg nem
telik vizzel. Ugyeljen a szkimmer-csapdlemez (5) megfelel6 helyzetére.
A mozgas sugaranak korlatozasahoz adott esetben rogzitse a késziléket. Ehhez rogzitsen a szivattydkamra (3)
karikajahoz egy kotelet, és a kotél masik végét erbsitse a to széléhez vagy a té fenekéhez.
Bekapcsolas / Kikapcsolas (C)
Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
A Lehetséges kovetkezmények: Halalos- vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések: Miel6tt a vizbe nyuina, valamint a készilléken végzett munkalatok el6tt hizza ki a
halézati csatlakozot (13).
A készilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos halézatra kétotték.
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a halézati csatlakozot (13) a dugaszoloaljzata.

Kikapcsolas: Huzza ki a halozati csatlakozot (13).
Tisztitas és karbantartas (D-l)
Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
A Lehetséges kdvetkezmények: Halalos- vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések: Mielstt a vizbe nytina, valamint a késziiléken végzett munkalatok elstt hizza ki a
halézati csatlakozét (C, 6).
Rendszeres tisztitas (D, E): Vegye ki a szlrékosarat (6) és a sziréhabot (7) a készulékbdl, dblitse ki tiszta vizzel, majd
helyezze vissza Ujbdl a készllékbe.
Teljes tisztitas (F-H): Vegye ki a készlléket a vizbdl. Hizza le a levegbelosztot (4) a szivattyukamra (3) alatt. Nyomja
be a bepattané rogzitényelveket a szivattyikamra (3) harom oldalan, és vegye le a tartalyt (2). Ugyeljen arra, hogy ne
csusszon le a leveg6tomlé (9) a befecskendezdrél (10). Vegye ki a szivattyut (10), és oldja a befecskendezd (8)
hollandianyajat. Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.
A szivattyu tisztitasa (1): Nyissa fel a szivattyufedelet (11) a bajonettzarral, és vegye ki a rotort (12). Tisztitson meg
minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.
Osszeszerelés: A szivattyu tisztitasa utan szerelje dssze a késziiléket forditott sorrendben.
Fontos: A csatlakozé vezetéket ugy kell elvezetni, hogy az ne nyomédjon meg. A levegétomiét (G, 9) torés nélkil kell
elvezetni. A szivattyikamra (3) és a tartaly (2) 6sszeszerelésekor a bepattano régzitényelveknek hallhatoan be kell
pattanniuk. Allitsa be a levegéelosztot (4) a B abranak megfelel6en.

Uzemzavarok

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem miikodik

Hianyzik a halézati fesziiltség

Ellenérizze a halézati fesziiltséget

Elégtelen szallitasi teljesitmény

A jarokerék blokkolva van

Végezzen tisztitast

A sziir6kosar / sziiréhab elkoszolédott

Végezzen tisztitast

A befecskendez6 eldugult

Végezzen tisztitast

A levegbztetés nem miikodik

Az Uszétest és a befecskendezd kozotti
levegéztetd tdmlé meg van térve vagy nincs
csatlakoztatva

Ugyelni kell a levegéztets témld biztos
régzitésére és arra, hogy a témlé nincs-e
megtorve

A késziilék rovid mikddés utan lekapcsol

Tul magas a vizhémérséklet

Tartsa be a max. 35 °C-os vizh6mérsékletet
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Tarolas / Telelés
Fagy esetén a készuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készliléket, és ellendrizze épségét.

A késziiléket vizbe meritve vagy vizzel megtdltve, fagymentesen kell tarolni. A dugds csatlakozét nem
szabad elarasztani!

Kopoéalkatrészek
A rotor és a sziir6hab kopoalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.
Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készuléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac SwimSkim 25, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia nalezy wykonywac tylko wedtug przedto-
zonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

SwimSkim 25, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem dostawy moga by¢
uzywane wytacznie w nastepujacy sposob:

— Do czyszczenia powierzchni stawéw ogrodowych.

— Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowiagzujg nastepujace ograniczenia:

— Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowiazuja-

cymi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr material-

nych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaty

sie z niniejsza instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowag¢, aby urzadzeniem nie bawity sie dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub
nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem
elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga byé wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistag elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne. Dane urzadzenia znajdujq si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej
instrukcji.
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— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

— Przedluzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody taczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe o0 oznaczeniu
skrotowym HOSRN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikna¢ uszkodzen i mozliwosci
potknigcia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia ani nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasna reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu OASE.

— Nigdy nie wigczac¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywaja ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Montaz i ustawianie (A, B)

Wocisna¢ oba ptywaki (1) do przewidzianych w tym celu kanatéw pojemnika (2) tak, zeby styszalnie sie zablokowaty.

Ustawi¢ rozdzielacz powietrza (4) zgodnie z rysunkiem B.

Wiozy¢ urzadzenie do sadzawki. Zanurzy¢ urzadzenie pod wode i zaczeka¢, az komora pompy (3) i zbiornik (2)

napetnig sig catkowicie woda. Uwaza¢ na prawidtowg pozycje klapy skimmera (5).

W razie potrzeby zakotwiczy¢ urzadzenie, aby ograniczy¢ promien jego ruchu W tym celu nalezy zamocowac¢ linke do

zaczepu komory pompy (3) i zakotwiczy¢ drugi koniec linki przy brzegu lub na dnie sadzawki.

Wiaczanie i wylaczanie (C)
Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.
A Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie zranienia.
Srodki ochronne: Przed wiozeniem rak do wody oraz przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu odtgczyé
wtyczke urzadzenia od gniazdka sieciowego (13).
Urzadzenie wiacza sie automatycznie po podtaczeniu do sieci elektryczne;.
Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke urzgdzenia (13) do gniazdka sieciowego.
Wytaczanie: Wyjaé wtyczke urzadzenia (13) z gniazdka sieciowego.
Oczyszczanie i konserwacja (D-l)
Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.
A Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie zranienia.
Srodki ochronne: Przed wioZzeniem rak do wody oraz przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu odtaczyé
wtyczke urzadzenia od gniazdka sieciowego (C, 6).
Regularne oczyszczanie (D, E): Wyja¢ kosz filtra (6) i pianke filtrujaca (7) z urzadzenia, wyptukaé je czystg woda i
ponownie witozy¢ do urzadzenia.
Oczyszczanie catego urzadzenia (F-H): Wyja¢ urzadzenie z wody. Spod komory pompy (3) wyjaé rozdzielacz
powietrza (4). Wcisng¢ zaczepy samoblokujace z trzech stron komory pompy (3) i zdja¢ pojemnik (2). Uwazaé¢, zeby
przewdd powietrza (9) nie spadt z dyszy (10). Wyja¢ pompe (10) i poluzowac¢ nakretke ztaczkowg dyszy (8). Wszystkie
czesci umy¢ czystg woda i szczotka.
Oczyszczanie pompy (l): Otworzy¢ zamek bagnetowy pokrywy pompy (11) i wyja¢ wirnik (12). Wszystkie czgsci umy¢
czystq wodaq i szczotka.
Montaz: Po oczyszczeniu ztozy¢ pompe i urzadzenie, wykonujac opisane wyzej czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
Wazne: Przewdd przytaczeniowy utozy¢ w taki sposéb, zeby nie byt zacisniety. Waz powietrzny (G, 9) utozy¢ w taki
sposob, zeby nie byt Scidniety. Przy sktadaniu komory pompy (3) i pojemnika (2) zaczepy samoblokujace musza sie
styszalnie zablokowaé. Ustawi¢ rozdzielacz powietrza (4) zgodnie z rysunkiem B.
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Usterki

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie pracuje.

Brak napiecia sieciowego

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Niewystarczajaca wydajnos¢ ttoczenia wody

Wirnik zablokowany Oczyscic¢
Kosz filtra / pianka filtracyjna zabrudzony(a) Oczysci¢
Dysza zatkana Oczyscic¢

Urzadzenie nie napowietrza

Waz powietrza migdzy ptywakiem i dysza jest
zaci$niety lub $ciagniety

Zapewni¢ prawidiowe zamocowanie i takie
utozenie weza, zeby nie byt on $ci$nigty ani
zagigty

Urzadzenie wytacza sig po krétkim czasie
pracy.

Za wysoka temperatura wody

Zachowywa¢ maksymalng temperature
wynoszacq +35 °C

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
W przypadku wystapienia mrozu urzadzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzié¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzen.

Czesci ulegajace zuzyciu

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ zanurzone w wodzie lub napetnione woda, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Wirnik i pianka filtracyjna sg cze$ciami ulegajacymi zuzyciu i nie sg objete gwarancja.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcia¢ przewdéd

mmm  zasilajgcy urzadzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku SwimSkim 25 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. V8echny prace s timto zafizenim sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

& Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

@ DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

SwimSkim 25, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou¢asti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat vyhradné
nasledovné:

— K ¢isténi povrchu zahradnich jezirek.

— K odvzdusnéni a zadsobovani zahradniho jezirka kyslikem.

— Provoz pfi dodrzeni technickych Gdaju.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nepouzivat pro komeréni nebo priamyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpecnostnich predpisu.
Presto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym uéelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpecénostnich diivodii nesméji toto zarizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarucilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZzkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpisu

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti k t¢émto Ukonim zpusobila a opravnéna. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisti a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gidaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji jsou obsazeny na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zaji§tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.
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Bezpecény provoz
— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.
— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!
— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoSlo k jejich poSkozeni a nikdo nemohl byt zranén.
— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.
— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.
— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti OASE.
— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzZuji-li se ve vodé Zadné osoby!
— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
Montaz a instalace (A, B)
Zatlacte oba plovaky (1) do k tomu uréenych Sachet nadoby (2), az slysitelné zapadnou. Vyrovnat rozdélova¢ vzduchu
(4) podle obrazku B.
Umistéte pfistroj do jezirka. Ponofrte pfistroj pod vodu, az je komora ¢erpadla (3) a nadoba (2) zcela zaplavena. Dbejte
na spravnou polohu hladinového sbérace (5).
PFipadné provedte zakotveni pfistroje, abyste omezili radius pohybu. K tomu upevnéte na oku komory ¢erpadla (3)
$ndru a druhy konec $idry upevnéte na okraji nebo na dné jezirka.
Zapinani / Vypinani (C)
Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni: Dfive nez budete sahat do vody a pracovat na pfistroji, vytahnéte vidlici ze zasuvky
(13).
Pristroj se zapina automaticky, kdyz je zapojeno pfivodni vedeni elektrického proudu.
Zapinani: Zastr¢it vidlici (13) do zasuvky.
Vypinani: Vytahnout vidlici (13) ze zasuvky.
Cisténi a adrzba (D-l)
Pozor! Nebezpecéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni: Dfive nez budete sahat do vody a pracovat na pfistroji, vytahnéte vidlici ze zasuvky
(C, 6).
Pravidelné ¢isténi (D, E): Filtracni koS (6) a filtraéni pénu (7) vyjmout z pfistroje, vyplachnout Cistou vodou a opét
nasadit do pfistroje.
Kompletni ¢isténi (F-H): Pfistroj vyjmout z vody. Pod komorou €erpadla (3) stahnout rozdélova¢ vzduchu (4). Zatlacit
jazyckové zapadky na tfech stranach komory €erpadia (3) a vyjmout nadobu (2). Dbejte na to, aby vzduchova hadice
(9) nesklouzla z injektoru (10). Vyjmout ¢erpadlo (10) a uvolnit pfevle€nou matici injektoru (8). VSechny dily vycCistéte
Cistou vodou a kartacem.
Cisténi ¢erpadla (1): Oteviit viko Serpadlia (11) s bajonetovym zavitem a vyjmout rotor (12). V&echny dily vygistéte
Cistou vodou a kartacem.
Slozeni: Po vyc¢isténi Cerpadlo a pfistroj sestavte v opatném poradi.
Dulezité: Pripojovaci vedeni poloZit tak, aby nebylo pfimacknuté. Vzduchovou hadici (G, 9) polozit tak, aby nebyla
zalomena. P¥i sestavovani komory ¢erpadla (3) a nadoby (2) musi jazy¢kové zapadky slySitelné zapadnout. Vyrovnat
rozdélova¢ vzduchu (4) podle obrazku B.

Poruchy
Porucha Pfi¢ina Odstranéni

Pristroj nebézi Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti

Nedostate¢ny dopravni vykon Rotor ¢erpadla je zablokovany Vycistit
Filtragni ko$ / Filtracni pé&na Vycistit
znecistény/znecistena
Injektor je ucpany Vygistit

Vzduchovani nefunguje Vzduchova hadice zalomena mezi plovakem a Dbejte na bezpecné upevnéni a mista zalomeni
injektorem nebo je stazena ve vzduchové hadici

Pristroj po kratké dobé béhu vypne Teplota vody je pfili§ vysoka Dodrzovat maximalni teplotu vody + 35 °C
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Ulozeni / Pfezimovani
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢iSténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

UloZte pfistroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponorovat vidlici
do vody!

Soucasti podléhajici opotirebeni
Filtracni péna a rotor jsou souc¢asti, podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.
Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabel.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou SwimSkim 25 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace s
tymto pristrojom sa smu vykonavat len podla predlozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdaijte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto ndvode na pouZitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovii funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

SwimSkim 25, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne na tieto
ucely:

— Na cistenie povrchov zahradnych jazierok.

— Na ventilaciu a zasobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpe¢nostnych pred-
pisov. Aj napriek tomu mdéze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzi-
vany nespravne resp. v rozpore s uréenym ucelom alebo pokial nie su dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpecnostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie s schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti
musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, ze sa s pristrojom nebudu hrat'.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahffaju tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym priadom.
Udaje o pristroji sa nachadzaiju na vyrobnom $titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. lity so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrckové spoje pred vihkostou.
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— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, in§talovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajsie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte vSetky potrubia s prislusnou ochranou, aby sa dali vylucit vSetky moznosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut’.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislusné diely, ak nie ste k tejto €innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu OASE.

— Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Montaz a instalacia (A, B)

Zatlacte obidva plavaky (1) do k tomu uréenych Sachiet nadoby (2), az podutelne zapadnu. Vyrovnat rozdelovaé

vzduchu (4) podla obrazka B.

Umiestite pristroj do jazierka. Ponorte pristroj pod vodu, az je komora ¢erpadla (3) a nadoba (2) Uplne zaplavena.

Dbaijte na spravnu polohu hladinového zberaca (5).

Pripadne vykonajte zakotvenie pristroja, aby ste obmedzili radius pohybu. K tomu upevnite na oku komory ¢erpadia (3)

Snuru a druhy koniec Snury upevnite na okraji alebo na dne jazierka.

Zapinanie / Vypinanie (C)
Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia: Skor nez budete siahat do vody a pracovat na pristroji, vytiahnite vidlicu zo zastréky
(13).
Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.
Zapinanie: Zastr¢it' vidlicui (13) do zastrcky.
Vypinanie: Vytiahnite vidlicu (13) zo zastrcky.
Cistenie a udrzba. (D-l)

Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
A Mozné nasledky: Smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia: Skor nez budete siahat’ do vody a pracovat na pristroji, vytiahnite vidlicu zo zasuvky
(C, 6).
Pravidelné &istenie (D, E): Filtraény koS (6) a filtraénu penu (7) vybrat z pristroja, vyplachnut gistou vodou a opat’
nasadit do pristroja.
Kompletné Cistenie (F-H): Pristroj vybrat z vody. Pod komorou €erpadla (3) stiahnut rozdelova¢ vzduchu (4). Zatlagit
jazyckové zapadky na troch stranach komory ¢erpadla (3) a vybrat nadobu (2). Dbajte na to, aby sa vzduchova hadica
(9) nezoSmykla z injektora (10). Vybrat ¢erpadlo (10) a uvolnit prevleént maticu injektora (8). VSetky diely vycistite
Cistou vodou a kefou.
Cistenie &erpadla (1): Otvorit veko &erpadla (11) s bajonetovym zavitom a vybrat' rotor (12). Vetky diely vygistite &istou
vodou a kefou.
Zlozenie: Po vycisteni ¢erpadlo a pristroj zostavte v opaénom poradi.
Délezité: Pripajacie vedenie polozit' tak, aby nebolo pritlaéené. Vzduchovu hadicu (G, 9) polozit' tak, aby nebola
zalomena. Pri zostavovani komory ¢erpadla (3) a nadoby (2) musia jazy¢kové zapadky pocutelne zapadnut. Vyrovnat
rozdelova¢ vzduchu (4) podlia obrazku B.

Poruchy
Porucha Pricina Odstranenie

Pristroj nebezi Chyba sietové napatie Skontrolovat sietové napatie

Nedostato¢ny dopravny vykon Rotor je zablokovany Vycistit
Filtradny koS / Filtracna pena Vydistit
znedisteny/znecistena
Injektor je ucpany Vydistit

Vzduchovanie nefunguje Vzduchova hadica zalomena medzi plavakom a | Dbajte na bezpe¢né upevnenie a miesta
injektorom alebo je stiahnuta zalomenia vo vzduchovej hadici

Pristroj po kratkej dobe behu vypne Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody + 35 °C

48



Ulozenie / Prezimovanie

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dékladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

Uschovavajte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu. Nepona-
rat’ vidlicu do vody!

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Rotor a filtratna pena su sucasti, podliehajuce opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka SwimSkim 25 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela z napravo
se lahko izvajajo izkljuéno po navodilih za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

& Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

@ Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

SwimSkim 25, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati izklju¢no kot
sledi:

— Za povrsinsko ¢iS€enje vrtnih ribnikov.

— Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Podjetie OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri
nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo€eno, ali neupostevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in
niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pri€ujo¢ih navodil. Otroke morate
nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (za$¢itena pred
Skropljenjem).

— Priklju¢ne elektriéne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektricna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti€nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba
— Naprave s poSkodovano elektri¢no napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.
— Naprave ni dovoljeno prena3ati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.
— Vse napeljave zascitite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ¢ez napeljavo.
— Nikoli ne odprite ohiSja naprave ali pripadajocih delov, Ce tega izrecno ne zasledite v navodilih.
— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.
— Popravila lahko izvajajo le pooblaséena OASE servisna sluzba.
— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!
— Vti¢nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mocgiti.
Montaza in postavitev (A, B)
Oba plavaca (1) pritisnite v predvidena mesta posode (2) tako, da se sliSno zaskocita. Razdelilnik za zrak (4)
poravnajte, kot kaze slika B.
Napravo postavite v ribnik. Napravo potopite pod vodo za toliko, da sta posoda ¢rpalke (3) in posoda (2) popolnoma
pod gladino. Pozorni bodite na pravilno lego lopute plavac¢a (5).
Po potrebi napravo pritrdite in tako omejite njen polmer premikanja. Pri tem pritrdite vrvico na uho posode ¢rpalke (3),
drug konec vrvice pa pritrdite na dno ribnika ali na njegov rob.
Vkloplizklop (C)
Pozor! Visoka elektricna napetost!
Mozne posledice: Smrt ali hude telesne poskodbe.
Zasgéitni ukrepi: Preden sezete v vodo in pred delom izvlecite omrezni vti¢ na napravi (13).
Naprava se samodejno vklopi, ¢e vzpostavite povezavo s tokom.
Vklop: Omrezni vti¢ (13) vstavite v vtiénico.
Izklop: Izvlecite omrezni vti¢ (13).
Ciséenje in vzdrzevanje (D-l)
Pozor! Visoka elektricna napetost!
Mozne posledice: Smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zasgitni ukrepi: Preden sezete v vodo in pred delom izvlecite omrezni vti¢ na napravi (C, 6).

Redno ¢is€enje (D, E): Filtrsko koSaro (6) in filtrsko peno (7) snemite z naprave, izperite s Cisto vodo in ponovno
vstavite v napravo.

Celotno ¢is€enje (F-H): Napravo vzemite iz vode. Pod posodo ¢rpalke (3) izvlecite razdelilnik zraka (4). Zasko¢ne
jezicke na treh straneh posode ¢rpalke (3) potisnite navznoter in snemite posodo (2). Pazite, da cev za zrak (9) ne
zdrsne s Sobe (10). Snemite Erpalko (10) in odvijte prekrivno matico Sobe (8). Vse dele ocistite s isto vodo in krtaco.
Ocistite Erpalko (1). Odprite pokrov ¢rpalke (11) z bajonetnim priklju€kom in snemite rotor (12). Vse dele ocistite s Cisto
vodo in krtaco.

Sestavljanje: Po ¢iS€enju Erpalko in napravo ponovno sestavite v obratnem zaporedju.

Pomembno: Prikljuéni vod speljite tako, da ga ne bo ni¢ stisnilo. Cev za zrak (G, 9) polozite tako, da ne bo
prepognjena. Pri sestavljanju posode ¢rpalke (3) in posode (2) se morajo zasko¢ni jezicki sliSno zaskoditi. Razdelilnik
za zrak (4) poravnajte, kot kaZe slika B.

Motnje
Motnja Vzrok Pomo¢
Aparat ne deluje Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost
Crpalna zmogljivost ni zadostna Tekalno kolo blokirano Ciseenje
Filtrska koSara/filtrska pena zamazana Ciseenje
Soba zamazana Ciseenje
Prezracevanje ne deluje Prezracevalna cev med plavacem in Sobo je Pozorni bodite na pravilno pritrditev in pregibna
prepognjena ali izvlecena mesta prezracevalne cevi
Aparat se po krajSem ¢asu izklopi Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperaturo vode +35
°C
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Skladis€enje / pozimi
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito o€istite in preverite glede poSkodb.
Skladisc¢ite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vi€ ne sme biti pokrit z vodo!

Deli, ki se obrabijo
Rotor in filtrska pena se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom SwimSkim 25 uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Radovi na ovom
uredaju smiju se obavljati samo u skladu s priloZzenim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

SwimSkim 25, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se iskljucivo upotrebljavati
na sljedec¢i nacin:

— Za povrsinsko ¢iS¢enje vrtnih jezeraca.

— Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

— Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa
ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestru¢no, odnosno
nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati
moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,
da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— ElektriCne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane stru¢njaka.

— Osoba vazi kao stru€njak za elektriéne instalacije, kada je na osnovi stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva
osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naru¢ene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje
mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Kod problema ipitanja obratite se strunjaku za elektri¢ne instalacije.

— Priklju¢ivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plogici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

— Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utika¢a od viage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.
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Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili kucistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel.

— Postavite sve vodove zasticeno, tako da su oSteZenja isklju¢ena i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Ne otvarajte nikada kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova, osim ako niste izri¢ito na to upuceni ovim uputama.
— Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor za ureda;j.

— Nikad nemojte poduzimati tehni€ke promjene na uredaju.

— Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni OASE servisi za kupce.

— Uredaj se smije Kkoristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Montaza i postavljanje (A, B)
Pritisnite oba plovka (1) u predvidena onka posude (2) tako da ¢ujno dosjednu. Razdjelnik zraka (4) usmierite kao $to
je prikazano na slici B.
Postavite uredaj u vodu. Uredaj uronite u vodu tako da crpna komora (3) i posuda (2) budu potpuno potopljeni. Pazite
na ispravan polozaj zasuna plovka (5).
Eventualno fiksirajte uredaj kako iste mu ograni€ili podrucje kretanja. U tu svrhu priévrstite uze na crpnu komoru (3), a
drugi kraj uZeta fiksirajte na obali ili na dnu jezera.
Ukljucivanje / iskljucivanje (C)

Paznja! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite: Prije zahvacanja u vodu i prije radova na uredaju uvijek izvucite strujni utika¢ (13).
Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Ukljucivanje: Utaknite strujni utika¢ (13) u uti¢nicu.
Iskljucivanje: Izvucite strujni utikag (13).
Ciséenje i odrzavanje (D-I)

Paznja! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite: Prije zahvacanja u vodu i prije radova na uredaju uvijek izvucite strujni utika¢ (C, 6).
Redovito ¢iSéenje (D, E): I1zvadite iz uredaja filtarsku koSaricu (6) i pjenasti filtar (7), isperite ih Cistom vodom i ponovo
umetnite u uredaj.
Kompletno ¢is¢enje (F-H): Izvadite uredaj iz vode. Svucite razdjelnik zraka (4) ispod crpne komore (3). Utisnite jezicke
na tri strane crpne kompore (3) i skinite posudu (2). Pazite da crijevo za zrak (9) ne sklizne s injektora (10). Izvadite
pumpu (10) i otpustite nati€énu maticu injektora (8). Sve dijelove operite u €istoj vodi i oribajte cetkom.
Ceigéenje pumpe (1): Otvorite poklopac pumpe (11) s bajunetskim zatvaradem i izvadite radnu jedinicu (rotor) pumpe
(12). Sve dijelove operite u Cistoj vodi i oribajte cetkom.
Sastavljanje: Nakon ¢iS¢enja sastavite pumpu i uredaj obrnutim redoslijedom.
Vazno: Prikljuéni vod polozite tako da ne bude zgnjecen. Crijevo za zrak (G, 9) polozite tako da ne bude prelomljeno.
Pri sastavljanju crpne komore (3) i posude (2) jezi¢ci moraju €ujno dosjesti. Razdjelnik zraka (4) usmijerite kao $to je
prikazano na slici B.

Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje

Uredaj ne radi Nema napona strujne mreze. Provijerite napon strujne mreze.

Nedostatan protok Radna jedinica (rotor) blokira Ocistite
Filtarska koSarica ili pjenasti filtar su zaprljani Ocistite
Injektor je zacepljen Ocistite

Prozradivanje ne radi Crijevo za zrak izmedu plovka i injektora je Pazite na sigurno pri¢vrS¢enje i mjesta
presavijeno ili izvu¢eno prelamanja crijeva za zrak

Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Temperatura vode je previsoka. Pridrzavajte se maks. temperature vode od

+35°C
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Skladistenje / Prezimljavanje

U slucaju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ocistiti i provjeriti da nije oSte¢en.

Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasticenom od smrzavanja. Utika¢
ne smije biti potopljen!

Potrosni dijelovi

Radna jedinica (rotor) pumpe i pjenasti filtar su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manija. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Wate r. Prin achizitionarea produsului SwimSkim 25 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugdm s pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

& Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

@ Indicatie importanté pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia
SwimSkim 25, numit in cele ce urmeaza "aparatu
utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru curatarea suprafetelor iazurilor de gradina.

— Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de livrare trebuie

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de cétre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-
tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-
tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrérile care Ti sunt
ncredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor i dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).
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— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati toate cablurile protejate astfel incat sa fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

— Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul in care nu vi se solicita expres
acest lucru n instructiuni.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodaté modificari tehnice ale aparatului.

— Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate OASE.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apal

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montare si amplasare (A, B)
Apasati ambele corpuri plutitoare (1) in decupajele din rezervor (2) prevazute pentru acestea pana cand se blocheaza
cu zgomot. Amplasati distribuitorul de aer (4) ca in figura B.

Asezati aparatul in iaz. Scufundati aparatul sub apa, pana cand camera de pompare (3) si rezervorul (2) sunt complet
pline. Acordati atentie pozitiei corecte a capacului separatorului (5).

Ancorati daca este necesar aparatul, pentru a limita raza de deplasare. Pentru aceasta fixati un cablu de urechea
camerei de pompare (3) si ancorati celdlalt capat al cablului pe malul sau pe fundul iazului.
Pornirea / Oprirea (C)

Atentie ! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: Moartea sau accidente grave.

Masuri de protectie: Tnainte de a atinge apa si inainte de lucréri scoateti fisa de alimentare (13)
Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizatd conectarea electrica.
Pornirea: Introduceti stecherul (13) in priza.
Oprirea: Scoateti stecherul (13) din priza.

Curatarea si intretinerea (D-l)

Atentie ! Tensiune electrica periculoasa.
A Posibile urmari: Moartea sau accidente grave.

Masuri de protectie: Tnainte de a atinge apa si inainte de lucrari scoateti figa de alimentare (C, 6).
Curatarea regulata (D, E): Extrageti cosul filtrant (6) si buretele filtrant (7) din aparat, clatiti-i cu apa curata si
introduceti-i din nou Tn aparat.
Curatarea completa (F-H): Scoateti aparatul din apa. De sub camera de pompare (3) extrageti distribuitorul de aer (4).
Impingeti urechile de blocare de pe cele trei parti ale camerei de pompare (3) si indepartati rezervorul (2). Acordati
atentie ca furtunul de aer (9) sa nu alunece de pe injector (10). Indepartati pompa (10) si desfaceti piulitele olandeze
ale injectorului (8). Curatati toate piesele cu apa curata si o cu perie.
Curatarea pompei (1): Deschideti cu inchiderea baioneta capacul pompei (11) si indepartati rotorul (12). Curatati toate
piesele cu apa curata si o cu perie.
Asamblarea: Dupa curatare, asamblati pompa si aparatul in ordine inversa.
Important: Amplasati cablul de conectare astfel incat sa nu fie strangulat. Amplasati furtunul de aer (G, 9) astfel incat

sa nu fie strangulat. La asamblarea camerei de pompare (3) si a rezervorului (2) urechile de blocare trebuie sa se
blocheze cu zgomot. Amplasati distribuitorul de aer (4) ca in figura B.

Defectiuni
Defectiune Cauza Mésuri de remediere
Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune la alimentare Verificati tensiunea din retea
Debit pompat insuficient Rotorul este blocat Curatati
Cosul filtrant / buretele filtrant colmatat Curatati
Injectorul este infundat Curatati
Aerisirea nu functioneaza Furtunul de aerisire intre corpul plutitor si Acordati atentie fixarii sigure si punctelor de
injector este strangulat sau desfacut strangulare ale furtunului de aerisire
,;\paratul se opreste dupa un scurt timp de Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura maximé a apei de + 35
unctionare °
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Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curétire temeinicé si verificati ca aparatul s& nu
prezinte deteriorari.

Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Consumabile
Rotorul si buretele filtrant sunt piese supuse uzurii si nu fac obiectul garantiei.

Indepértarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.
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MpeBoa Ha opUrMHanHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTpyKUMM KbM HAaCTOSALWOTO YNbTBaHe 3a ynoTpeba

Ho6pe pgownu B OASE Living Water. C nokyrnkaTta Ha SwimSkim 25 Bue HanpaBuxTte 0o6bp nsbop.

Mpean NbpBOTO U3NON3BaHE Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3@ ynoTpeba u ce 3anosHaiite ¢
ypena. Beuukn paboTu ¢ TO3M ypea e paspeLleHo Aa ce U3BbPLUBAT CamMo CbINacHO AafeHUTe MHCTPYKLMK.
HenpemeHHo cnasBainTe MHCTPYKUMMTE 3@ 6E30NaCcHOCT 3a NPaBUIHOTO U 6e30MacHo Non3BaHe.

pWXNMBO CbXpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [pu cMsaHa Ha cOBCTBEHMKA, MOMSi, NpeAaiTe N pbKOBOACTBOTO.

CumBonu
CVIMBOJ'IVITe, M3Nnon3BaHn B yNbTBAHETO 3a yn0Tpeﬁa, unmMmaTt cnegHoTo 3Ha4YeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONMacHO eNeKTPMYeCcKo HanpexeHue
CumBonbT YyKasBa npska onacHoCT, nocneguumTe OT KOATO morat aa 6bpat CMBPT U TEXKN HapaHABaHUA,
ako He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MEpPKK.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe 4Ype3 o6l U3TOYHUK Ha onacHoCT
CumBonbT YKasBa npsika onacHoCT, nocneguumTe oT KOATO MoraT aa 6bpat CMBPT UM TEXKN HapaHABaHUA,
ako He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MEepPKK.

m BaxHO ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcnnoaTupaHe.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

SwimSkim 25, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanu YacTu OT JocTaBkaTa crefsa Ja ce M3nonsear no

CNefHVs HaunH:

— 3a noynctBaHe Ha NOBBPXHOCTTA Ha rPaanHCKK esepa.

— 3a aepupaHe 1 cHabasBaHe Ha rpaiMHCKU e3epa C K1cnopos.

— EkcnnoaTtaumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypena ca BanuaHW cnefHUTe orpaHuveHns:

— Hwukora He n3nonaeaiite ApyrM TEYHOCTU OCBEH BOAA.

— He n3nonsearite ypega 3a npousBoACTBEHN UV MPOMULLIIIEHN LiEnn.

— He n3nonaseaiite ypena 3aeiHO C XUMUKanW, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananyuMmn Uv B3pyBOONacHU
BeLLeCTBa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

dupmaTta OASE e koHCTpyupana To3u ypes crnopes akTyanHoTo HUBO Ha TEXHUYECKO pasBuUTME M CbLLEeCcTBYBaLLuUTe
npeanucaHusi 3a 6esonacHoCcT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypen MOXe Aa Bb3HUKHE PUCK 3a XxopaTta U maTepuanHute
LIeHHOCTH, aKo Ce M3Mon3Bsa He No npeaHas3HaYeHne Uu HeNpPaBUTHO UMK ako He ce CbBoaaBaT HCTPYKUMKUTE 3a
6esonacHocT.

OT cbo6paxeHUsi 3a CUTYPHOCT TO3U ypea He MOXe Aa ce M3NOoN3Ba OT Aela u Mnagexu nog 16 roguHu, Kakto
W OT NnLa, KOUTO He MoraT [ja Pa3no3HasAT eBeHTyallHU PUCKOBE MUITM KOUTO He ca 3ano3HaTh C HACTOALOTO
ynbTBaHe 3a ynoTpe6a. [leuaTta aa 6baaT noa KOHTPOr, 3a Aa ce yoeauTe, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

PuckoBe, nopofieHU OT KOMGUHaLMsATa MeXAY BOAA U eNeKTpU4YecTBO

— Kom6uHauusTa oT BoAa v eNleKTpMHYEeCcTBO MOXe Aa A0BeAe NPy HENPaBUMHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHeTo Unu
npuv HenpaBuIiHa paboTa c ypeaa [0 CepUOo3HM HapaHsiBaHUsi OT TOKOB yAap.

— TMNpeau foa 6GbpkaTe BbB BoAATa BUHATM U3KMIOYBANTE OT HANPEXeHWe BCUYKWM HaMMpalLLM ce BbB BodaTta ypeau.

EnekTpuyecko MHcTanupaHe cbrnacHo npeanvcaHusaTa

— Enextpuyeckute nHctanauum Tpsbea Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHUTE pasnopeabu 3a narpaxagaHe n morat Ja ce
npaBsiT camo OT CreLuanuavipaH enekTpo nepcoHarn.

— [aneHo nuue ce cuuTa 3a CrneLmanqcT no enekTpo, ako e kBannduumMpaHo 1 ynbnHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS 1 ONMUT Aa OLIEHsIBA U M3BBLPLLBA Bb3NoXeHaTa My paboTa.
PaboTaTa kaTo cneumanucT no enekTpo obxealla Cbllo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHMW OMACHOCTU 1 Ca3BaHeTo
Ha AeicTBalUMTE PErvioHarnHu v HauMoHanHu cTaHaapTy, Npeanucaqus v pasnopeabu.

— Mpwu BBbNpocK 1 npobnemu ce obpbLUaiTE KbM ENEKTPOCNELMANNUCT.

— CBbp3BaHeTo Ha ypeaa e pa3peLleH caMo Torasa, KoraTo erniekTpUdeckuTe JaHHU Ha ypeaa U TOKOoBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [lJaHHuTe 3a ypefa ce Hammpat BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa unv Bbpxy
onakoBkaTa, Unv B HacTOSILLETO PbKOBOACTBO.

— YpenbT TpsibBa Aa e obe3onaceH CbC 3alLMTHO CbOPBbXEHWE 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHAmNEH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— YpabmkaBaluy kabenu 1 TOKOBU pasnpefenuTenu (Hanp. MHOrorHe34oBM KOHTaKTK) Tpsibea Aa ca noaxoasium 3a
13ron3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPbCKU BOAA).

57



— 3axpaHBalLMTe NPOBOAHULIM 3@ BPb3Ka C enekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Aa ca C No-Marnko ceyeHve ot
ryMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. YabmkutenuTe TpsioBa aa cboteetcTBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awwuTeTe OT Brarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMS.

— CsbpxeTe ypeaa camo KbM MHCTanMpaH crnopep npeanucaHnsta KoHTakKT.

BesonacHa pa6oTta

— [Mpwu pedpekTeH NPoOBOAHMK N AedpekTeH Kopryc ypeabT He BuBa Aa ce n3nonasea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypefa 3a 3axpaHBaluusi kaben.

— [MonoxeTe BCUYKM NPOBOAHULM CBC 3aLLMTa, Taka Ye Aa ca U3KIMIYeHW NOBpeXAaHUs U HUKON ia He MoXe Aa
nagHe BbpPXY TsX.

— Hwvkora He oTBapsifiTe koprnyca Ha ypeaa Unu Ha NpuHaanexalyMTe My 4acTu, ako TOBa He Ce M3NCKBA U3PUYHO B
ynmbTBaHeTO.

— W3nonsBaiTe camo opurmHanHu pesepBHM YacTu U OPUrMHANHK akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiTE TEXHNYECKM NMPOMEHM MO ypeaa.

— Bwbanaraite pemoHTUTE camo Ha oTopuaupaHu cepsusn OASE.

— Ekcnnoatupaiite ypega camo, ako BbB Bogara Hsima xopal!

— lMopabpxaliTe KOHTaKTa U MPEXOBWS LLENcesn Cyxu.

MoHTax u uictanauumsa (A, B)
HatucHeTe gBata nonnasbka (1) B npeaBuaeHUTE 3a LenTa WwaxTy Ha pe3epBoapa (2), 4okaTo YyeTe LwpakBaHe.
HacTpoiite pasnpegenvtens 3a Bb3ayx (4) kakTo e nokasaHo Ha curypa B.
MocTtaBeTe ypena BbB BogHMs HacelH. [oToneTe ro noa Boaa, AokaTo kamepaTa Ha nomnara (3) n pesepBoapbT (2)
ce NoKpWAT HanNbIHO C BoAa. BHMMaBaiTe 3a NpaBMIHOTO nomnoxeHve Ha knanata (5).
Ako e HeobxoaMmo, 3akpeneTe ypeaa, 3a Aa orpaHuyMTe paguyca Ha ABvKeHue. 3a LenTa 3akpeneTe KbM XankuTte Ha
kamepaTa Ha nomnata (3), a Apyrus Kpai Ha BbXeTo - KbM pbba Unm AbHOTO Ha BOAHWS BGacenH.
BkntouBaHe / U3knrouBaHe (C)
BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
A Bb3moxHU nocneacTBusi: CMbPT UM TEXKU HapaHsiBaHUs!.
MNpeanasum mepku: MNpean aa 6bpkaTe BLB BogaTa v npeam paboTta no ypeda usrerneTe wencena ot
KoHTakTa (13).
YpeabT ce BKNOYBa aBTOMAaTUYHO, KOraTo ro CBbpPXeTe C efleKTpo3axpaHBaHeTo.
BkntouBaHe: NoctaseTe wencena (13) B KOHTakTa.
M3kniouBaHe: M3Ternete wencena (13) oT KoHTakTa.
MouuncrTBaHe n nopapbxka (D-l)
BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
A Bb3MoxHM nocneacTBusi: CMbPT UNW TEXKKM HapaHsBaHWsI.
MNpeanasHu mepku: MNpeau aa 6bpkaTe BLB BogaTa v npeaun paboTa no ypeda usterneTe werncena ot
koHTakTa (C, 6).
PeposHo nouncteaHe (D, E): M3BageTe oT ypeaa dovnTbpHOTO KoLwye (6) n neHodunTbpa (7), M3MUiTe r ¢ Ymcta
BOJa ¥ OTHOBO I'M MOHTUpaWTe B ypeaa.
LisanoctHo nouuctBaHe (F-H): M3BapeTe ypeaa ot Boaata. 3Ternete pasnpenenutens 3a Bbaayx (4) usnoa kamepara
Ha nomnata (3). MNpuTncHeTe HaBbTPE mKcaTopuTe OT TPUTE CTPaHM Ha kaMmepaTa Ha nomnara (3) 1 4eMoHTupanTe
pe3epBoapa (2). O6bpHeTe BHUMaHVE MapKyybT 3a Bb3ayx (9) Aa He ce u3nnb3He oT uHxektopa (10). JemoHTupaiiTe
nomnata (10) n ocBoboaeTe CBbP3BALLMS HAKPAWHMK Ha UHxXeKTopa (8). MNouncTeTe BCUYKM YacTu C YncTa Boga v
yeTka.
MouncTeaHe Ha nomnarta (I): OTBOpeTe kanaka Ha nomnaTta (11) c 6anoHeTHWSA 3aTBOP U AEMOHTUpaKTe poTopa (12).
MouncTeTe BCMYKM YaCcTU C YACTa BOAA U YeTKa.
Crno6siBaHe: Cnep nouncTBaHeTo crinobete nomnara u ypeaa B obpaTtHa nocrnefoBaTenHocT.
BaxHo: PasnonoxeTe 3axpaHBalLys NPOBOAHMK Taka, 4Ye Aa He ce nperbBa. PasnonoxeTe mapky4ya 3a Bb3gyxa (9)
Taka, Ye Aa He ce nperbaa. lNpu crinobssaHe Ha kamepaTta Ha nomnata (3) u pesepBoapa (2) cukcatopute Tpsbea fa
npunerHar c wpaksaHe. HacTponTte pasnpegenutens 3a Bb3ayx (4) kKakTo e nokasaHo Ha curypa B.

MoBpeaun

MoBpena Mpuunna OTcTpaHABaHe

YpensT He pabotu Juncea 3axpaHBaLLo HanpexeHue oT Mpexata | MNpoBepeTe HanpexeHWeTo B Mpexara

HepocTtaTb4Ha MOLLHOCT Ha U3NoMMnBaHe Briokupano e paboTHOTO Koneno Mounctete
BambpceHn ca punTpupaLimTe enemeHTn Mouucrete
3anylueH € MHKEeKTOPbT Mounctete

He chyHKUMOHMPa BXOAHATA BEHTUNALNA MapkyybT 3a Bb3AyX MeX/y Nonnasbka 1 MpoBepeTe NpaBUNHOTO 3akpenBaHe 1 aanu
VIHXEKTOpa € NperbHaT Ui He e CBbP3aH MapKy4ybT HE € NperbHaT

Cnep, kpaTko Bpeme paGoTa ypeabT uskniousa | TemnepaTypaTa Ha BofaTa € npekaneHo Cnas3BaliTe MakcumanHara Temneparypa Ha
BUCOKA Bogara ot +35 °C
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CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe
Mpwy onacHoOCT OT cnaHa 1 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa. MoyncTeTe OCHOBHO U NpoBepeTe ypeaa 3a
nospeau.

CbXxpaHsiBaiiTe ypeda NoTorneH BbB BOAA UMW HaMbIIHEH C BOAA U 3aLLMTEeH OT 3aMpb3BaHe. He MokpeTe
wencena!

KoHcymaTueu
PoTopbT 1 hunTbpbT/hunTbpHaTa NsiHa Noanexart Ha n3xabsiBaHe M He ca BKIHOYEHMW B rapaHuusaTa.

U3xBbpnsaHe

Tosu ypen He 61Ba Aa ce U3XBbPISA kKaTo GUTOB oTNagbk! Monsi, usnonasaiTe npeasuaeHara 3a uenTa
cuctema 3a obpatHo npuemade. Mpeau ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa HE MOXe ypeda [a ce M3nosaea.
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Mepeknan opuriHanbHoOro NnocibHuka 3 ekcnnyara

BkasiBku po wiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnanii «OASE Living Water». MNpuabaswmn gany npogykuito SwimSkim 25, Bu 3pobunu rapHui
BuWOGIp.

Mepep nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTeNbHO NPoYMTaNTe IHCTPYKLIo 3 ekcrinyaTadii i o3HarioMTecs 3
npucTpoem. Yci poboTu 3 LM NPUCTPOEM MOBWHHI NPOBOAUTUCS NULLE Y BiANOBIQHOCTI 3 L€t IHCTPYKUIED.
O60B’A3K0BO AOTPUMYIATECS NPaBUI TeXHIKM Be3nekun ANs npaBUnNbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epirarite Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3miHW BnacHuka nepefante NoOMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

YMOBHi no3Ha4YeHHs
YMOBHi NO3HAYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHMKY, Mat0Tb HACTyMHE 3HAYEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy A0 cMepTi abo BaXkKMX
YLWKOAXKEHb, SKLLO HE BXWUTW BiANOBIQHMX 3aXOAiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHSA nioAen Bif 3aranbHUX Axepen HebGesneku
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 3arpoxytouy 6esnocepefHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecT! Ao cMmepTi abo
Ba)KUX YLIKOMKEHb, SKLO HE BXUTU BiQNOBIAHWX 3aX0AiB.

@ Baxrvea BkasiBka ans 6eanepebiitHoi po6oTy.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

SwimSkim 25, wo Hagani HasaMBaeTbCS «NPUNagoMy, Ta YCi iHLWi AeTani 3 KOMNMIEeKTy NoCTa4aHHA [03BONAETLCS
BMKOPUCTOBYBATM NMULLIE Y HACTYMHWIA cnocib:

— [Ansi o4MLLEHHS NOBEPXOHb CaA0BMX CTaBKIB.

— [nsa BeHTUNAUIT Ta 3a6e3neYeHHss CafloBMX CTaBKIB KUCHEM.

— Ekcnnyatauist 3 AOTPUMAHHAM TEXHIYHMX XapaKTepuCTUK.

Ha npunag noLmpooTbest HACTYMHI 0BMEXEHHS:

— 3abopoHseTbca nepekayyBaTyt 3a AOMOMOrO NPUCTPOIO iHLLI PiAUHK, KpiM BoAW.

— He ans komepLuiiHoro abo NPOMMCNIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

— He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, XapHoBMM NPOAYKTaMW, Nerko3anMmcTMmn Ta Bubyxosnmu matepianamm

MpaBuna TexHikn 6e3neku

®ipma OASE Burotosuna Liei NpUCTPIll 3@ OCTaHHIM CITIOBOM TEXHIKY i 3riQHO 3 Ail04MMM iHCTPYKLISIMU 3 TEXHIKN
6e3neku. Heasaxatoum Ha ue, NpUcTpin Moxe GyTn HebeaneuHnm Ans nogei i MaTepianbHUX LiHHOCTEN, SIKLLO Oro
BUKOPUCTOBYBATW HEHANEXHUM YMHOM abo He 3a NPU3HAYEHHSIM, @ TaKOX Y pasi HeAOTPUMAHHS NPaBUI TEXHIKW
6e3neku.

3 mipkyBaHb 6e3neku AiTAmM Ta monoAi Ao 16 pokiB, a TakoX ocob6aM, siki He MOXYTb YCBiAOMUTU HeGe3neky
abo He O3HaWOMIIEHi 3 JAHOO IHCTPYKLiE 3 eKcnnyaTauii, BAKOPMCTOBYBaTH Liel NpUcTpin 3abopoHeHo. He
3anuviianTe aiten 6e3 Harnsay ANA Toro, Wo6 BOHM He MOINM rpaTu 3 Npunaaom.

Heb6e3neka Yepe3 KOHTAKT BOAM 3 eNEKTPUKOI

— [Mpu HenpaBunbHOMY NiAKMIOYEHHI @60 HEHaNEeXHOMY NMOBOAXKEHHI KOHTAKT BOAM | eMEKTPMKN MOXe Npu3BecTy A0
cMepTi abo BaxKMX YLIKOIKEHb Bif yaapy CTPyMOM.

— [Mepu Hix 3aHypUTK pyKn y BoAdy, OGOB’SI3KOBO BiAKMIONITL BCi MpUnaau, siki 3HaxoasTbes y BOAI, Bif Mxepena
Hanpyru.

EnekTpuyHMi MOHTax 3rigHo 3 NnpaBUNamu

— EnekTpomoHTax NoBWHeEH BianoBiaat HauioHanbH1M ByaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBaTUCS TiMbKW
axiBLAMM - enekTpukaMmu.

— Ocoba BBaxaeTbCs haxiBLeM — eNEeKTPUKOM, TiNbKW SIKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECiNHOro HaBYaHHS!, 3HaHHS! i
[O0CBIAY NiAX0ANTb AN BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AOPYYeHuX pobiT. BukoHaHHst poboTu daxiBLem nepeadavae sHaHHS
MOXIMBUX HeBe3nek i JOTPUMaHHS NEBHUX perioHanbHUX i HauioHanbHUX HOPM, OUPEKTUB i NPUNUCIB.

— Y pasi BUHVKHeHHsI NnTaHb i Npobnem 3BepTaiTecs A0 daxiBLs-enekTpuka.

— [MpueaHaHHs npunagy MoXxHa pobuTu Tinbky B TOMY BUMNAAKY, KON ENEKTPUYHI XapakTepUCTVKM Npunagy
36iraloTbcs 3 JaHUMK Axkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui abo Ha nakyBaHHS, abo B
[OaHOMy NOCIBHYKY.

— [Mpunapg noBrHeH ByTy 3aXWLLEHNI 3@ JONOMOrO0 3aXMCHOrO NMPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKO[XKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.
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— [MoposxyBadi 1 PO3NOAINBLHUKY (HAaNPWKNaa, KONoAK1) NOBUHHI 6yTU NpU3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX GPU30K).

— MepexeBi NPOBOAN NOBUHHI MaTW HE MEHLUMI NPOinb, HXX Y FYMOBOTO LUMAHIOMPOBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNogosxyBayi MaloTb BignosigaTM HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb po3HiMHI 3'€gHaHHS Big NOTPaNnsHHS BONOMN.

— MigknovanTe Nnpunag Tinbkn A0 PO3eTKW, 3MOHTOBAHOI 3riHO 3 IHCTPYKUIEH0.

HapinHa ekcnnyaTauis

— [MpuCTpiin He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, SIKLLO YLLKOPKEHO eNeKTPUYHY NPpoBOAKY abo kopryc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITL Npunag, TpPUMarun Moro 3a eNEKTPUYHMIA kaberb!

— Yknapante kabeni B 3axuLLeHOMY BUAI, OO BUKMIOYUTU YLLKOKEHHS # Wo6 3anobirtu nadiHHIo nioaen.

— Hikonu He BigkpuBaiTe kopnyc abo Moro YacTuHK, SKLLO B NOCIGHUKY 3 eKcrnyaTauii Hemae Woao Uboro YiTkol
BKa3iBKU.

— BukopucToByiiTe nuwwe opuriHasnbHi 3anacHi YacTUHK i OpWriHanbHi KOMMNEKTYHOYi 4O NPUCTPOLO.

— Hikonu He 3pilicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3[ifCHIOBaTM PEMOHT TiNbkW Yepe3 aBTOpKU30BaHi cryx6u obcnyroByBaHHs knieHTiB komnaHii OASE.

— He 3acTocoByiiTe NpUCTpilA, AKLWO Y BOAi 3HaxoasTbes moan!

— PoseTky Ta MepexeBuii WTekep Gepertu Bif nonagaHHs BOMOru.

MoHTax i BctaHOoBneHHs (A, B)

3atuckarite obuasa nonnasku (1) y nepegdaveHi Ans Lboro waxTu pesepsyapa (2), AOKu He nodvyeTe 3BYK dikcallii.

PosTawyite posnogintoBady nosiTps (4), ik noka3aHo Ha MarntoHKy B.

YcTaHoBITb Npunaa y ctasky. 3aHyptoiiTe npunag nia Boay, noku poboya kamepa Hacoca (3) nia pesepByapoM (2) He

6yne NOBHICTIO 3anoBHeHa. 3BEPHITb yBary Ha nNpaBUNbHe MOMOXEHHS knanaHa niHosnosnoBaya (5).

Y pasi HeobxigHocTi 3adpikcyiTe npunag, Wwob obmMexuTn pagiyc oro pyxy. [Ans Lboro NpUKpiniTh kaHaT Ao neTni

Kkamepu Hacoca (3), a iHWwWI KiHeup kaHaTa 3adikcyiiTe Ha 6epesi abo Ha aHi cTaBka.

BmukaHHs / BUMuKaHHs (C)
YBara! He6Ge3neyHa enekTpu4yHa Hanpyra.
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.
3axucHi 3axopaum: MNepLu HixX TOpKaTUCS BOAM | MpaLoBaTy i3 NpUnagoM, BUTSTHITb MepexHui wrekep (13).
MpyCTpi BMUKAETLCA aBTOMAaTMYHO NiCNSA NIAKMIOYEHHS A0 MEpexi.
BmukaHHA: BctaBTe mepexHuin wrekep (13) y poseTky.
BuUMUKaHHA: BUTAMHITL MepexHuin wrekep (13).

TexHiuyHe o6cnyroByBaHHs i YnweHHs (D-l)
YBara! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
A MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.
3axucHi 3axoaum: lNepLu Hixx TOpkaTUCA BOAM i MpaLoBaTH i3 NpunagoM, BUTArHITb MepexHuii wtekep (C,
6).
PerynspHe unwenHs (D, E): [ictaHbTe dinbTpyBanbHWi enemeHT (6) Ta niHonnacT (7) i3 npunagy, NpPOMUITE YMCTO0
BOJOI0 | 3HOBY BCTaBTe B Npunag.
MoBHe unwenHs (F-H): dictaHbTe npunag i3 Bogu. 3HimiTb nig poboyoto kamepoto Hacoca (3) po3noaintoBay nosiTps
(4). BTuCHITb (hikcaTopum Ha TPbOX CTOPOHax kaMmepu Hacoca (3) i gicTaHbTe pe3epByap (2). 3BepHiTb yBary, L0
NOBITPSHWI WNaHr (9) He NOBMHEH 3iCKOB3HYTM 3 iHxekTopa. [lictaHbTe Hacoc (10) i nocnabTe HakMaHy ranky
ixekTopa (8). MNomMuiiTe yci YaCTUHM YMCTOI BOAOKD 3a AOMOMOIOHO LLiTKM.
OuncTka Hacoca (l): Bigkpuiite kpuLuky Hacoca (11) 3a gonomoroto 6alnoHeTHOro 3’eaHaHHs i gictaHbTe poTtop (12).
MomwuiiTe yCi YaCTMHM YMCTOK BOAOK 32 AOMOMOIOH LLITKM.
36upaHHs: MNicna ounLLeHHs 36epiTb HAcOC Ta Npunag y 3BOPOTHilA NOCMIAOBHOCTI.
BaxxnmBo: npoknaaitb 3'eAHyBanbHuWii kabenb Tak, Wob Moro Hillo He npuaasnosarno. MpoknagitTe NOBITPSHWUIA LWnaHr
(G, 9) Takum unHoMm, W6 BiH He nepervHaBscs. ig Yac cknagaHHsa kKamepu Hacoca (3) | pesepByapa (2) dikcaTopm
MOBUHHI CNpauoBaTH Tak, WO iX MoXHa novyTu. PosTallyitTe po3nogintoBay nosiTps (4), ik NokasaHo Ha MarntoHky B.

HecnpaBHoCTi
HecnpaBHicTb MpuuuHa YcyHeHHA

MpucTpiit He npaLoe BigcyTHs Hanpyra B Mepexi MepeBiputn Mepexy

HepocTaTtHa NpoayKTUBHICTL 3abnokoBaHa kpunbyaTka Mounctnutu
3abpyaHeHuii GinbTpyBanbHUin enemeHT / Mounctutn
niHonnact
3abuecs iHxeKTop Mounctutu

HacuyeHHs kucHeM He BinbysBaeTbes MoBITPAHUIA WNAHT MK NONNaskom Ta MepeBipuTN HaAHICTL | HAsBHICTb 3rUHIB
iHXXEeKTOpPOM 3irHyTWiA abo CTArHyTUI MOBITPSIHOTO LWnaHra

Yepes KOPOTKUI MPOMIXKOK Yacy npucTpiit 3aHaaTo BUCOKa TeMnepaTypa Boau TemnepaTypa BOAW He NOBUHHA NepeBuLLYyBaTh

BYMUKAETLCA 35°C
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36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY
Mpw 3HWKEHHI TEMNEpPaTypPU HBKYE HYNst NPUCTPIl HEOOXiAHO AeMOHTYBaTu. [poBediTh peTenbHy OUUCTKY | nepesipTe
NPUCTPIN Ha HasiBHICTb YLLKOAXEHb.

36epiraiiTe Nnpunag 3aHypeHuM y Bogy abo HanoBHEHWM BOAOK NpU TemnepaTypi BuLLe Hyns. He
[JonyckanTe noTpannsHHs Wwrekepa y Boay!

[eTani, Wo WBUAKO 3HOLWYIOTHLCS

PoTop Ta cinbTpyBanbHUiA eNeMeHT Ha OCHOBI MIHOMNACTY HanexaTb A0 LUBUAKO3HOLWYBaHUX AeTanen; ais ymoB
rapaHTii Ha HUX He MOLUMPIOETHCS.

YTunisauis

He MoxHa yTunidyBaTtu Liei NnpucTpin pasom i3 goMaluHiMm cmiTTam! BukopuctoByiiTe nepeabayeHy Ans Lboro
cuctemy. 3a fonomoroto obpizaHHs kabento NpuCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.
—_——
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MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCMIyaTaLuMm - OpMruHana

Yka3saHus K HacTosILLeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauum

Pappl npueTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MprnobpeTs ganHyio npoaykumio SwimSkim 25, Bei
caenanu xopoLumi Beibop.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUGopa TLLAaTENbHO MPOYUTANTE MHCTPYKLIMIO MO SKCMITyaTauymn U 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ 3TMM NpMBOPOM AOMKHbLI MPOBOANTLCS TOMNBKO B COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLIMEN.

[ins obecneyenns npaBunbHo 1 BesonacHol akcnnyaTauumn obssaTtenibHo cobnogante UHCTPYKLMM NO TeXHUKe
6e3onacHocTy.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO MO akcrnyaTaumn. B cnyyae nameHeHust BnagensLa, nepeaante emy takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KcnyaTauum.

CumBonbl
Vicnonbayemble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMMyaTaumn CUMBOLI 0603HaualoT creaytollee:

A OnacHocTb nony4yeHus TenecHbIX nOBpe)KAeHMFI OT ONACHOro 3NIEKTPUYECKOro HanpshHkeHus.
Cumson YyKa3blBaeT Ha HenocpeaCcTBEeHHO yrpoXarLlyt onacHOCTb, BCneacTeme KOTOpOIZ MOXeT HacTynnuTb
CMepTb unn moryt OﬁpaSOBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, €Crnnt He 6y,D,yT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHus TeneCHbIX nOBpe)KAeHMFI OT 06Lero UCTOYHMKa onacHocTen
Cumson YyKa3blBaeT Ha HenocpeaCcTBEHHO yrpoXarLlyt onacHoOCTb, BCneacTeme KOTOpOIZ MOXeT HacTynnuTb
CMepTb unn moryt 06pa30|3aTbcq TAXenble TpaBMbl, eCrt He 6y,D,yT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue ans obecneyeHns 630TKasHON (yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npubopa No HasHa4YeHUIo

SwimSkim 25, nanee Ha3sbiBaeMblii "npubopom”, a Takke Bce ocTasbHble AeTany 3 obbema nocTaBku JOMKHbI

MCMOnb30BaTbCS UCKMIOYMTENBHO CriedyroLwmm obpasom:

— [Ins o4MCTKM NOBEPXHOCTEN CafoBbIX NPYAOB.

— Ans BeHTUNAUMM 1 obecneyeHnst CaaoBbIX NMPYAOB KUCIIOPOAOM.

— Okcnnyatauusi npu cobniofeHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs crieaytoLime orpaHnyeHmns:

— Hukoraa Ha nepekauviBaiiTe Apyrue XuaKocTu, KpoMe BOAbI.

— He paspeluaeTcsi CNonb3oBaHUE HU Af151 NPOM3BOACTBEHHOIO, HU AMNS MPOMBILLMEHHOMO HAa3HAYEHNS.

— He ncnonb3oBaTth B KOHTaKTe C XMMUKaTamu, NULLEBBIMM NPOAYKTAMU, NIErKOBOCMIaMEHSIOLLMMUCS UK
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamu.

YKa3aHusi no mepam NnpeaoCcTOPOXKHOCTU

Pupma OASE n3rotosuna a1oT Nprbop No nocrnegHeMy CrnoBy TEXHUKU U B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLIMMUN

npeanucaHusimm no 6esonacHocT. HecMoTpsi Ha 3TO, OT AaHHOro NpUGopa MOXET UCXOAWUTL ONACHOCTb ANS Noaen

MaTepuanbHbIX LleHHOCTe, ecnu npubop G6yaeT NCnonb3oBaTbCa HeHaanexalmm obpasom unm He No HasHa4YeHuto,

unu ecnu He 6yayT cobnioaaTbCs ykasaHusi No TexHuke 6e3onacHocTu.

U3 coobpaxeHuit 6e3onacHocTM AeTAM, monoAéxu Ao 16 net, a Takke nMuam, KOTopble He B COCTOSHUM

0OCO3HaTb ONACHOCTb UMM He O3HAaKOMIIeHbl C AJaHHOW MHCTPYKLUMEN MO 3KCnyaTauum, UCNoNb3oBaTh AaHHbIN

npu6op 3anpelyaetcs. He octaBnante aeteit 6e3 npucMmoTpa Ansi Toro, YTo6bl OHM He MO UrpaThb C

npu6opom.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPU4ECTBOM

— [Mpu HenpaBUNbLHOM NOAKIOYEHNUN UM HEHAAEXaLLEM 06paLLeHUM KOHTaKT BOAbI C 3MEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTU K CMEPTU UIMKN TSHXKENbBIM NOBPEXAEHNSM OT yAapa TOKOM.

— Mpexage 4yem norpysuTb pyku B BoAdy, 06s3aTenbHO OTKMIOYNTE BCE HAXOAsILLMEeCs B BoAe Npubopbl OT UCTOYHMKA
HanpskeHus!.

ANeKTpU4eCcKUin MOHTaX COrflacHO NpeAnMcaHuio

— OneKTPOMOHTaX JOMMKEH COOTBETCTBOBATb HaLMOHAmNbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLIMSIM U AOJIKEH NPOU3BOANTLCS
TOSbKO CreLuanmcTaMm - 3rekTpuKaMu.

— Jnuo cunTaeTcs cneunanMcTom — 3NeKTPMKOM, TOMbKO KorAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOdeCcCcoHansHOro obyyeHns,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbINOHEHNS U OLIEHKM NOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kayecTBe
cneuuanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHe BO3MOXHbIX ONacHoCTen n cobrniiofeHve onpeaeneHHbIX pervioHanbHbIX 1
HauMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

— [pu BO3HWMKHOBEHWM BONPOCOB 1 Npobniem obpalyanTech Kk CneLmanucTy-aneKkTpuKy.

— MopcoeanHeHre npubopa MOXHO NPOU3BOANTL TONMBKO B TOM Criyvae, Koraa anekTpuyeckme XapakTepucTuku
npubopa 1 coBnaaaloT C AaHHBbIMU UCTOYHMKA ToKa. [laHHble Npubopa HaxoAATCst Ha 3aBoACKOW Tabnuyke nnn Ha
YNakoBKy, U1 B J@HHOM PYKOBOCTBE.
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— [Mpunbop gomkeH 6bITb 3aLLyLLEH MOCPEACTBOM 3aLLUTHOMO YCTPOMCTBA OT TOKA MOBPEXAEHNS C MAaKCUMarnbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuHuTenu v pacnpegenvTen (Hanpumep, KOMoAKW) AOMKHbI ObiTb NpeAHa3HayYeHbl A8 UCMONb30BaHNSA Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe (3alUuLLeHbl OT BOASHbIX 6pbI3r).

— [MpucoeanHUTENbHbIE LHYPbI HE AOMKHBI UMETb MEHbLLIEE NOMNepeyYHOe CeveHne, YeM PE3NHOBbLIE LUMAaHMN C
KpaTkum ob6o3HaveHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu aomkHel cooTBeTcTBoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTtnTe pasbeMHble COeAVHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

— TMoakntoyaiiTe NpnBop TOMbKO K PO3eTke, CMOHTUPOBAHHON MO MHCTPYKLIMK.

HapéxHan akcnnyatauums

— YCTPOWCTBO HemMb3si UCMOb30BaThb, ECNY MOBPEXAEHa dNeKTpuYeckas NpoBoaKa Unn Kopnyc.

— He nepeHocuTe 1 He THWUTe Npubop, Aepka ero 3a anekTpuyeckuii kabens!

— Ynoxute kabenu B 3aLMLLEHHOM BUAE, YTOObI MCKIIOYNTL NOBPEXAEHUS U YTOObI NPeoTBPaTUTL NageHve nogen.

— Hukoraa He oTKpbIBaiiTe KOpMyc UMK NpUHaAnexaluye K Hemy 4acTu, ecrniv B pyKOBOACTBE M0 3KCryaTauuy HeT Ha
3TOT CYET YETKOro yKasaHus.

— Mcnonb3yiiTe ToNbko opuUrMHarnbHble 3anacHble YacTu U OpUrMHanbHble KOMNNEKTYoLWMe K npubopy.

— Hwkoraa He npoBoAWTe TeXHUYeCkne n3MeHeHns Ha npubope.

— [Npon3BoaNTb PEMOHT TOMBKO Yepe3 aBTOPU3NPOBAHHBIE CrYXObl 06CMyXMBaHWUS KNMeHToB komnaHun OASE.

— OkcnnyaTupyite npubop Tonbko Toraa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

— PoseTky 1 ceTeBol WTekep 6epeyb OT NnonagaHnsa Bnaru.

MoHTax n yctaHoBKa (A, B)
BpaswuTe o6a nonnaskoBbIx Tena (1) B npedycMOTPEHHbIE ANS HUX LWUNaHTy cocyaa (2) A0 CIbILIHOTO LWenyka.
BbiBepWTb BO3AYLLHbIN pacnpeaenuTens (4) B COOTBETCTBUM C M3obpaxeHnem B.
MomecTtute npmbop B npya. Morpysute npnbop noa Bogy, 4Tobbl HacocHasi kamepa (3) 1 cocya (2) 6binu NONHOCTLIO
3anuTbl Boaoit. ObpallaiiTe BHMMaHWe Ha NpaBunbHOE NOMOXeHWe 3acnoHku ckaimepa (5).
B cnyyae HeobxoanmocTy 3asikopute Npubop, ¢ Lienbio orpaHnyeHnst paauyca nepemMelleHuns. [ins aToro 3akpenute
6eyeBKy B NeTrie HacoCHOW kamepsbl (3) 1 3askopuTe Apyron koHew, 6e4eBKkU Ha Kpato nNpyaa unv Ha gHe npyaa.
BknroyeHue / BbikntoyeHue (C)
BHumaHue! OnacHoe anekTpuMyeckoe HanpsikeHue.
BoamoxHble nocneacTBusA: CMepTb UMK CepbesHble TPaBMbl.
3awuTtHble MeponpuATus: Mepea kacaHvem BoAbl U Nepes Havanom paboTbl BLITAHYTL CETEBOW LTekep
(13).
MpuGop BKNOYaeTCA aBTOMaTUYECKN NPY NOAKIIOYEHUN K CETU.
BkntoueHue: BctaButb ceteBol wtekep (13) B po3eTky.
BbikntoyeHune: OTcoeanHnTb ceTeBoii wrekep (13).

Yucrka n TexHmyeckoe obcnyxusanume (D-1)

BHumaHue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpsikeHue.

BoamoxHble nocneacTBusA: CMepTb UMK CepbesHble TPaBMbl.

3awuTtHble MeponpuATus: MNepea kacaHWem BoAbl U Nepes Havyanom paboTbl BLITAHYTL CETEBOW LUTekep

(C, 6).
PerynsipHas unctka (D, E): BbiHYTb (hunbTpoBanbHy KOp3uHKy (6) 1 punbTpoBanbHyto neHy (7) us npubopa,
NPOMbITb YACTOW BOAOW 1 CHOBa BCTaBUTb B Npnbop.
KomnnektHas unctka (F-H): BeiHyTb npnbop 13 Boael. CTaHYTb pacnpegenuTens Bo3ayxa (4) noa HacOCHOW kamepoW
(3). BaaBuTb CTOMOpPHbIE A3bIYKM HA TPEX CTOPOHAX HAacCOCHOM kamepsbl (3) 1 cHATL cocyn (2). Cnegute 3a Tem, YTobbI
BO3AYLUHbIN WinaHr (9) octancs Ha nHxektope (10). CHATb Hacoc (10) n ocnabuTe HaKUAHYIO ranky uHxekTopa (8).
Bce getanv NnpoMbITb YMCTOWN BOAOW C LLETKOW.
YucTka Hacoca (1): OTKpbITb KpbILKy Hacoca (11) ¢ 6alioHeTHbIM 3aMKOM U CHATL poTop (12). Bece aeTanu npombITh
YMUCTOW BOOOW C LLIETKON.
C6opka: Mocne unctkm cobpatb Hacoc 1 Npubop B 06paTHON nocnenoBaTenbHOCTU.
BaxHo: Mponoxute NPUCOEANHUTENBHYIO NUHMIO TakuM 06pa3om, 4ToDbl UCKMoYanock ee NnepeaaBnvBaHme.
MponoxuTb BO3ayLWHIA WwiaHr (G, 9), He gonyckas ero nepernéa. MNpu c6opke HacocHow kamepsl (3) u cocyaa (2)
CTOMOpPHbIE 53bIYKM AOIHKHbI 3aPUKCMPOBATLCS CrbILLMMBIM 06pa3oM. BeiBepuTb BO3AYLLIHbLIN pacnpegenuTens (4) B
COOTBETCTBUM C M306paxkeHnem B.
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HeucnpaBHocTn
HeucnpaBHocTb MpuuuHa YcTtpaHeHue
MpuBop He paboTaeT OTCyTCTBYET HaNpshKeHVe ceTn MpoBepUTL HaNpsKeHNe ceTn
HepocTaTouHas MOLIHOCTL BaknuHuno paboyee koneco Ynctka
3arpsasHeHbl hunbTpoBanbHas kop3auHka / Yuctka
bunbTpoBanbHas rybka
3abuT uHxXeKkTop YucTka

He pa6oTaeT BeHTUNALWS

MeperHyT unu CTaHYT BO3AYLUHbIN LUNaHT
MEX/y MOMIaBKOBBIM TEMOM W MHKEKTOPOM.

O6palyaTtb BHMaHWe Ha HafleXHoe KpenneHue
n mecta nepervlﬁa BO34YLWHOrO Wwnadra

Mocne kopoTkol paboTel Npubop oTkno4aeTcs

CnuLukom BbicoKast Temnepatypa BoAbl

CobniogaTtb MakcumarnbHylo TemnepaTtypy
Boapl + 35 °C

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpu HacTynneHnn Mopo30B NpMGOP HEOBXOAMMO AEMOHTUPOBATL. BLINOMHWUTE OCHOBATENbLHYIO YUCTKY U MPOBEPLTE

npubop Ha HanM4une NOBPEXAEHWUN.

M3sHawwmBarowmecs getanum

XpaHI/ITe I'Ipl/l60p NOorpy>KeHHbIM B BOAY UM 3anoJIHEHHbIM BOZOW, NpU NONOXUTENbHbIX TEeMNepaTypax. He
AonyckaTb 3annBaHuA LWITeKkepa Bopaou!

PoTop 1 hunbTpoBanbHas rybka ABMSOTCA U3HALLMBAIOLLMMICS AETansMu, Ha HUX rapaHTus He pacnpoCTPaHSAETCS.

YTunusaums

He yTunuanposaTh AaHHbIA NpuGop BMecTe ¢ 4OMALIHUM Mycopom! McnonbayiiTe npedycMoTpeHHyto Ans
3TOrO cucTemy. MpuBeamnTe YCTPOMCTBO B COCTOSHUE, HEMPUTOAHOE A1 UCTONb30BaHMS, NyTEM OTPe3aHus

=  Kabens.
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||
DE Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Tiefe. Nicht mit normalem Hausmiill Achtung!
entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
GB Dust tight. Submersible to 2 m depth. Do not dispose of together with Attention!
household waste! Read the operating instructions
FR Imperméable aux poussiéres. Etanche a I'eau jusqu'a une Ne pas recycler dans les ordures | Attention !
profondeur de 2 m. ménageéres ! Lire la notice d'emploi
NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 2 m. Niet bij het normale huisvuil doen! | Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
ES A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta 2 m de iNo deseche el equipo en la jAtencion!
profundidad. basura doméstica! Lea las instrucciones de uso
PT A prova de po. A prova de agua até 2 m de profundidade. Néo deitar ao lixo doméstico! Atengéo!
Leia as instrugdes de utilizagao
IT A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino a 2 m di Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
profondita. domestici! Leggete le istruzioni d'uso!
DK Stovtaet. Vandteet ned til 2 m dybde. Ma ikke bortskaffes med det OBS!
almindelige husholdningsaffald. Laes brugsanvisningen
NO Stovtett. Vanntett ned til 2 m dyp. Ikke kast i alminnelig NB!
husholdningsavfall! Les bruksanvisningen
SE Dammtat. Vattentat till 2 m djup. Far inte kastas i hushallssoporna! | Varning!
Léas igenom bruksanvisningen
Fl Pélytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen asti Ala havita laitetta tavallisen Huomio!
talousjatteen kanssal Lue kayttdohje
HU Portdmitett. Vizallé 2 m-es mélységig. A késziiléket nem a normal Figyelem!
haztartasi szeméttel egylitt kell Olvassa el a hasznalati utmutatot
megsemmisiteni!
PL Pyloszczelny. Wodoszczelny do 2 m gtebokosci. Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami Uwaga!
domowymi! Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
cz Prachotésny. Vodotésny do hloubky 2 m. Nelikvidovat v normainim Pozor!
komunalnim odpadu! Prectéte Navod k pouziti!
SK Prachotesny. Vodotesny do hibky 2 m. Nelikvidovat' v normalnom Pozor!
komunalnom odpade! Preditajte si Navod na pouzitie
Sl Ne prepuscéa prahu. Ne prepusc¢a vode do globinen 2 m. Ne zavrzite skupaj z Pozor!
gospodinjskimi odpadki! Preberite navodila za uporabo!
HR Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 2 m dubine. Nemojte ga bacati u obi¢an ku¢ni | Paznja!
otpad! Procitajte upute za upotrebu!
RO Etans la praf. Etans la apa, pana la o adancime de 2 m. Nu aruncati in gunoiul menajer ! Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !
BG BawuTeHo ot npax. BogoycTonume Ao Abn6ounHa 2 M. He usxebpnsitTe 3aegHo ¢ BHumaHwue!
0BVKHOBEHUS JOMaKUHCKN MpoueTeTe ynbTBAHETO
Goknyk!
UA MM1noHenpoHVKHWIA. BOoAOHENPOHUKHWIA 0 2 M. He Bukupaiite pasom i3 Ygara!
noGyTOBUM CMITTSIM! YuTaiite iHCTPYKLUitO.
RU MbineHenpoxuy,. BogoHenpoxul,. Ha rmybuHe fo 2 m. He ytunusuposatb BMecTe ¢ BHumaHve!
[AoMaLlHUM Mycopom! MpounTainTe MHCTPYKLMIO NO
MCNOSb30BaHMIO
CN 728, % 2 KiEBiK. AN 5 Ml N K S R il B3 i

i
VD B BT 1D
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SwimSkim

1129613
2 | 10450
3 | 29445
4 35770
5 | 10406
6 | 29179
7 | 29458
8 | 35747

Pos.

71
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